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D E 

D O O D 

VAN 

HANNIBAL, 



TREVRSPEL. 




t' Amsterdam, 

By de Erfgcn: van 7. Lescailje^ op de Vygcndam , 
naaft de Vifchmarkt, 1693. 

M<t Privilegie, 
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Copye nja7i de Prmlegie, 



DE Staten van holland cnde Weftvr iefland doen tc weten. Alzo Ons 
vertoond is by de tegenwoordige Regenten vtn de Schouwburg toe 
Amfterdam , Dat ry Supplianten zedert cenigc Jaaren herwaarts 
met hunne goede vrinden hadden gemaakt en ten Toonecle gevocrt ver- 
fcheidcn VV^crken , zo van Treurfpeelcn , Blyfpeelen als Klugtcn , welke zf 
lieden nu gecrnc met den druk gemeen wilden maken : doch gemerkt dat 
deze Werken door het nadrukken van anderen , veel van hun luifter , zo in 
Taal als Spelkonft zouden komen tc verliezen, en alzo zy Supplianten hen 
berooft zouden zien van hun byzondere oogwit om de Nederduitfchen 
Taal en de Digtkonft voort te zetten, zo vonden zy hen genoodzaakt , om 
daar inne te voorzien,cnde hen te keeren tot Ons, onderdanig verzoeken- 
de , dat W'y omme redenen voorfz. de Supplianten geliefden te vcrleenen 
Oktroy ofte Privilegie , omme alle hunne Werken reeds gemaakt , en de 
noch in 't ligt te brengen,den tyd van vyftien Jaaren alleen te mogen druk- 
ken en verkoopcn of doen drukken en verkoopen , met verbod van alle an- 
deren op zeekeren hoóge pecne daar toe by Ons te ftellen , endc voorts in 
communi forma. Zo is dat Wy de Zake en 't Verzoek voorfz. overgï- 
., merkt hebbende , ende genegen wezende ter bede van de Supplianten y uit 
Onze regte wetenfchap , Souveraine magt endc authoriteit dezelve Sup- 
plianren gekonzcnteert, geaccordeert ende geoftroijeert hebben, conzen- 
I ucr^n , accordecren ende oftroi jeercn mitsdczcn , dat zy geduurende den 
tyd van vyftien eerft achter een volgende Jaaren de voorfz. Werken die 
j ïeeds gedrukt zyn, ende die van tyd tot tyd door haar gemaakt ende in 
1 *tligtgebragt zullen werden,binnen den voorfz. Onzen Lande alleen zul- 
len mogen drukken , doen drukken , uitgeven en verkoopcn. Verbiedende 
daarom allen ende eenen y^elyken dezelve \\ 'erken naar tc drukken , ofte 
\ 'elders haargedrukt binnen den zelve Onzen Lande te brengen,mt te geven 
\ ofte te verkoopcn , op de verbeurte van alle de naargedrukte , ingcbragte 
ofte verkogtc Exemplaaren , ende een boete van drie honderd guldens daar 
en boven te verbeuren^te appliceren een darde part voor den Officier die de 
calangc doen zal,een darde part voor den Armen ter Plaatzc daar her cazus 
voorvallen zal,ende het refteercnde darde part voor den Supplianteii. Alles 
jn dien verft ande , dat wy de Supplianten met dezen Onzen Oftroi je alleen 
willende e^ratificeren , tot verhoedinge van haare (chaade door het nadruk^ 
leen van de voorfz. Werken , daar door in geenige dcelen verüaan , den in- 
houdt van dien teaurhorizecr«n ofte te advoueeren,ende veel min de zel- 
ve onder Onze protektie ende bcfcherminge, eenig meerder kredit, aanzien 
oft reputatie te gcven,ncmaar de Supplianten in kas daar in yets,onbehoor- 
V lyk zoude mogen influecren , alle het zelve tot haren lafte zullen gehouden 
wezen te verantwoorden; tot dien einde wel expreflclvk begecrende,dat by 
aldien zy dezen Onzen Oktroi je voor de zelve Werk^ zuflen willen ftel- 
len daar van geene geabbrevieerde ofte gecontraheerde mentie zullen mo- 
gen maaken, neraaar gehouden zullen wcczen het zelve Oclroy in *r geheel 

A 2 endf 
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M ftm'.flï* aiat f 6ót te drukken ofte te d«cn dtokken , 

code «<mdet eentge O»^»^* 3' .^^ van alle de foorfr. Wet- 
ende dat xy g«»>ou<lenrullcnzyn«nc«^^^^^^^^^ dcBibliothcccq van 
VcD.gebondcneDdewclgccondu»o^^^^^^^^^^^ docnblyken. 
OnscUnivewiteu tot Leden. f f'J'^^^^ Endc ten einde dc Sup- 
Alle, op poene van het effekt ^^„"/'^„'L^^!"^;^^^^^^^ als naar bf- 

pUamen dezen Onzen 

liooren : Latten wy allen ^i^^^^T. " «en docn.laaten en gcdogcn.ruftc 

P^hoadetd viel en tachtig. ^ F A G E L. 

Ter Ordonnantie yan de Staatcn 

SIMON van BEAUMONT. 

T^e tcaenwoordiee van dc Schouwburg, hcb- 

vAn B^mibal , vergund aan dc Ertgcn. van j. i- ; 
. I Juny, 1693- 



VERTOONERS. 

p R ü S l A S , Korting 3sthimcn. 

A T T A L U S , «4^44. van Eumcna tn het r^rg4mum 

die men meende dood te ^;». 
Hanhibal. 

F L A M r N I ü S , Komeins ^^^4nf . 
NiCOMEDES, :^oon 'van Prufiat. 
E L I Z I , d<>chter van Hanmbal. 
A L C l K E , vertrouwde van Eli^e, 

HetTooncelisteNicomcdie in het 

Hof van Prulias. p 
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EERSTE BEDRYR 

E E KS T E 1 O O N E E L, 
Prusias, AttaluSjAraxes. 

Attalus. 
Enk niet , myn Heer , dat my de Kroon to kan 
verblinden, 

Dat gy my fcliuldig aan ondankbaarheid zult 
vinden. 

Dat my \iw goedheid , en uw' gunft vcrgccten is > 
En welk belang gy naamtin myn gcvargenis, 
Hoe gy myn' ketenen verlichte , cn my onthaalde , 
Toen Hannibal van vorft Eumencs zegepraalde , 
Gy hebt gewild, dat ik die achting hier genoot,- 
Die elkverfchuldigdwas aan 't bloed, daaruitik Iproot: 
En nu ik , door lyn dood , my zie ten troon gerezen , 
Zoude ik de Goón misdoen ,dic my deez' gunft bewezen, 
Zo, in decz' nieuwe (laat, iets wicrd van my verricht. 
Dan 't geen my i jegens u, kan kwy ten van myn pligt. 
Hoewel Eumenes — 

Prusias. 
Laat ons van die Vorft niet fprcckcn , 
De haat , waar meê hy was zo fel op my ontfteekcn , 
Zou nooit gebluft zyn, en uws ondanks zelfs, mocftgy 
U wikk'len in't belang uws Broeders, tegen my. 
Ta , 'k heb vergeefs door uw' verlofling ondernomen > 
' A 3 Dat 
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6 DeDOODvan 

Dat hy dc rampen , die hem iloiiden op te komen , 
Zou vree/ en, maar gy wèct , lyn hoogmoed was te groot, 
Ennietvernoegt, dan door lynncérlaag, ofmyndoodj 
Ennudc GoAnzyndood, tot mync ruil, bclchoorcn, 
Vindikgeenvyandin zyn Broeder , als te voorcn, 
Maah kwam , wyl gy de vree met my geraaden vond , 
Hier met uzwceren, Prins, een heilig viecvcrbond, , ^ ^ 
En Romen koos hier toe , decz* grensplaats voor ons bei- 
den , (^en. 
Waardoor myn hecrfchappy van dc uwe word gcfchei- 
Flaminius heeft nooit gecilcht, 't geen ik vernoegd 
Heb afgertaan , en u met blydfchap toegevoegd. 
Wat recht ik ook op u, door 't oorlog, heb verkregen, 
'k Wil flcchts den roem voor my behouden van die zegen, 
't Ryk Pcrgamum is *t uwe , en 'k fchcnk u al het geen 
Door de overwinninge my toebehoorde alleen. 

Attalus. 
Dit groot uitwerkzel van uw deugden , zo veihevcn , 
Zal'by dcwacreldu een eeuwige achting geevcn, 
Maarairdieweldaan, hoe ik u ookben verphgt , 
Zo ik niets meer verwerf , zyn my van klcen gewicht ; 
Alsgy geraaden vond het oorclog teftaaken, 
En in i3ithinicn my weder vry te maaken , 
Leefde ik al lang verliefd daar onder 't hotgezni , 
Niet als gevangen van het oorlog, maardc mui. 
Ik zag Elize nau , en haar bekoorlyke oogen , 
Of, door dat zicn,wierd my my n vry hcid llraks ontoogcn. 

Prusias. 
Mind gy dc dochter van vorll Hannibal ^ 

Attalus. 

'k Beken, 

Ik min haar , en dat ik ook niet verandert ben 
Dc.ortydiiochafzyn, mogtik opuwgunll nuhoopcn, 
'k Zou denken dat myn min gelukkig at zou loopen. 
Want Haimibal zal u niets weigeren, wylgy 
Hem hier een fchuilplaats gum, zo gy hem fprccKt voor 

my. * 
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HA NNI bal: jr 

Hier in uw Ryk heeft hy geen v yanden tc vreczcn , 
Twee Vorftcn kunnen ook op hoogft hem dicnftig wcc- 
len, 

In dccie oniekerheid en nood daar hy in Icefd , 
Wanneer hy u tot vrind , my tot zy n fchoonzoon heeft. 

Pru SI A s. 

De deugden van die Held zynvan lo gr ooten waarden. 
Dat gy met roem en lof meugt lyn belang aanvaarden, 
Enopdcei'wyzeis't, dat ge in hem een helper vind, 
Alsgy, door dceze trouw, uzelf aan hem verbind. 
Maar , als ge uw oogmerk , door myn hulp , tracht uit tc 
werken > 

Moet gc cerft te recht wat hier uit volgen zou bemerken. 
Als ik voor uwe min fpreck by vorft Hannibal , 
Wat meent gy dat hy van myn vrindfchap denken zal ? 
Zou hy niet meenen , dat ik hem reeds wil ontrukken 
Myn hulp en byftand , in de rampen die hem drukken ? 
En dat uw huw'lyk, 't geen ik aaudrong,flcchts een fchyn, 
Om hem te jaagen uit myn hcerlchappy , zou zyn ? 
Ondanks zyn vyanden , en zelfde haat van Komen » 
Heb ik dien Veldheer in myn koningryk genomen , 
En ik zwoer al te dier aan deezen Held myn trouw , 
Als dat ik, opdcez'wys, myne eedca breekenzou. 

Attalus. 
'k Ben zo vermeien niet , dat ik ooit zou bcgeercn , 
Schoon hy mymct de naam van Schoonzoon wou ver- 
eeren , 

Dat hy my volgen moe ft , ik zou hem , wel tc vrcén , 
Als ik dit Beeld bezat, zo vol bekoorlykheén, 
Hierlaatenblyveninuw Ryk j al myn gepeinzen.... 

Prüsias. 

Myn Heer , het is geen tyd om iets voor u te ontveinzen. 
Ik t wyfel niet , ot hy zou 't achten voor een hoon , 
Zo ik voor u meêr fprak , dan voor myn eigen zoon. 
Gy weet hoe dat hy tot zyn vrindfchap word gedreven , 
Dat Haunibdl zjn jeugd . . • . 

A 4 At* 



8 De D O O D van 

Attalus. 

'k Zal hem niet tegenftrccvcn , 
Wat fchoonhcid ook myn oog nu in Elixc tiet , 
Indiende Prins haar mind . . . 

Prusias. 

Neen ! hy bemind haar niet. 
Maar gy moet myden *t geen u 't mectte ttaat te vreexen , 
Mynbyftand, lou u in uw' liefde fchaad'lyk weezen ,^ 
Myn wenfchen lyn voor u , verwacht van my niets meer; 
Uw min kan zonder my wel xyn beloont , myn Heer ; 
En , ver van dat ik voor myn loon zou willen fprcckcn , 
Zo gy gelukkig word 't zal my in vreugde ontfteekcn : 
Des laat my zwygen,fpreek den Vorft zelf aan,mcn geeft... 

Attalus. 
'k Zal udoen hooren wat geluk myn liefde heeft. 

1 TOONEEJL. 
Prusias* Araxes. 
Ar AXE s. 

MYn Heer , zou Attalus niet by zich zelf geloovcn , 
Dat deeze vrede *t vuur des oorlogs niet zal doovcn , 
En dat dan Hannibal uw zydc kiezen zou ? ^ 
Des wil hy zich van hem verzek*ren door deez trouw: 

Prusias. 

'k Weetniet om welk belang hy zulks heeft voorgeno- 

Maar 't zy 't uit ftaatkunde,of uit liefde voort mag komen, 

DithuwMyk... Goón... 

Araxes. 
Wel hoe ! gy fchynt ontroerd. 

Prusias. , 

Wat zal 

'tMy dood'lyk zyn! 

^ ' ' Araxis. 

"^^'^^ PRU. 
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H A N N I B A L. 9 

Prusi A s. 

't Ontneemt ons Hannibal l 
Araxes. 

Zoud gy,dat Hannibal van hier vertrok, noch fchroomen, 
Door wiens verblyf, gy zyt tot noch verdacht aan Romen. 

PRUSI AS. 

Maar dan moet ook Elizc . . . 

Araxes. 

Kn wat belang verbin4 .... 
P R u s I A s. 
Hoel YanElizc? die ... 

Araxes. 

'k Geloof datgy haar mind. 
Prusi AS. 
Hoe > ik ? wie icgt u zulks ? 

Araxes. 

Gy 2elf, gyzytbclaaden 

Met zorg . . . 

Pr u SI A s. 
Ik min haar , ik beken *t , 'k heb my verraadcn. 
En heb wel duizendmaal vergeefs getracht die min 
Tc bluffen, en die drift te bannen uit myn zin; 
Schoon ik 't belang myns zoons voeg by myn hoogc jaa* 
ren. 

Kan ik die hartstocht in het minft niet doen bedaaren , 
Elize alleen heeft air myn wcnfchen, en myn hart, 
En , zonder haar , is my niets overig dan fmart. 

Araxes. 

Maar twyfclt gy als gy uw min zult opcnbaarcn , 
Dat Hannibal.. . 

Prusi AS. 
'k Zal, wat ik hiervan denk, verklaarcn. 
VorftHannibal zag door deez' trouw zy n wenfch voldaan. 
Ik word f^clukkig , doe ik hem myn min verftaan ; 
Maar Jvan ik , zonder dat dan Romen my zou laaken , 
Jahaatcn, doordecz'minmy zelf gelukkig maaken? 

A s Oneen» 
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lo DeDOODvan 

O neen ! en 'k heb genoeg door 's anders fchaS geleerd , 
Wat dat hy dervt en mift , die haare gunft ontbeerd , 
'k Moet die behouden , en hierom ook myn gepeinzen 
En myne liefde fteeds door liftigheid ontveinzen i 
Want als maar Hannibal myn liefde wift, zou hy, 
Zich hier van dienen , en voldoen zyn haat door my ; 
En wyl zyn wenfchen na't bederf van Romen haaken, 
Zou hy in 't hcimclyk hier door een aanflag maaken j 
My ftellen tot hun hoofd , en dat ik in die (laat , 
IVly niet kan toonen , dan als vyand van den Raad. 
Gy zaagt toen wy de vrcê met Attalus bezwooren , 
Hoe na zyn vrindfchap had myn ondergang befchooren , 
Toen Romen dceze vreê voor ons geraadcn vond , 
Zocht hy , in fpyt van haar , te hind'ren *t vrcêverbond. 
'k Heb dit ook méérmaal uit Flaminius vernomen , 
Die Hannibal befchermd , misdoed en kwetft ganfch Ro- 
men. 

Door dit vertrek , daar hy my dag op dag toe pord, 
Zie 'k dat myn hoop vertraagt , myn min verydeld word : 
Ik Itel voor weigering myn gegecven woord hem tegen , 
'k Verblind dus Komen, ganfch tot zyn bedcrv genegen, 
•k Verbeeld een koelheid, die wat Romen my ook vergt, 
't Belang eens minnaars aan Flaminius verbergt. 
Doch Hannibal , die 'k zie geheel verzet te weezen , 
Kon midlerwy 1 't gevolg van deeze koelheid vreezen , 
En, door zyn achterdocht gedreven, my ten hoon, 
Aanncemen Attalus , een Schoonzoon , met een kroon , 
Ta 'k vreez* dat alles hem zal na zyn wenfch gclukKen , 
Zo ik hem door myn Zoon die buit niet kan ontrukken , 
Want zo my Hannibal verdacht houd , dan moet hy 
Als zyn vertrouweling, hem verzekeren van my. 
Hy komt. 
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H A N N I B A L. 



II 



D A E TOONEEL. 
Prusias, NicoMEDps, Araxes. 

P R U S I A S. 

*C 2j Al Hannibal gewis onruftig maakcii , 
DatAttalus, eiulc, 't begonnen oorlog llaakcn , 
Hndatdc vrccdc nu aan onze landen gectt 
De rurt , waar in uw ziel ganfch geen behaagcn heeft. 
Gy wilde liefli , wyl gy lyn leer hebt ingezoogcn , 
Vcrtooncn, onder hem , uw moed in't oorelogen : 
En zulks heeft Romen reeds in 't heimclyk gevreefd , 
Dit maakt dat ons de vrcé noodzaaklyk is geweell. 
Ik brak de vree met haar , en dacht dit voor tc komen , 
Maar Attalus wierd toen ftrak onderltcund van Romen , 
Des my het weig'ren van die vreêgevaarlyk fcheen , 
Wyl ik twee vyandcn verkreeg in plaats vaneen. 

N 1 c O M E D E s. 
Schoon ik door luft wierd tot het oorelog gedreven , 
Gy kieft de vrede , cn ik kan zulks niet tegenftreveu , 
Maar fta my toe , dat ik ook tegcns Romens haat 
Uw' goedheid (leir > wyl ons een ramp te duchten ftaat. 
'k Weet dat zy Hannibal ftceds trachten te bederven , 
Dat nooit die haat op hem, zal in hun harten (terven, 
En , fchoon Flaminius zo fchrander veinll , hem ftil 
Zul trachten ... 

Prusi A s. 
Hier van is 't dat ik u fpreckcn wil. 
Na dat Flaminius is in myn Hof gekomen , 
En air myndaaden heeft zofcherp in acht genomen, 
Veinsde ik voor Hannibal my koel , en heb getracht 
Hun achterdocht , wyl ik door hem hen ben verdacht 
Te ontneemen , cn dewyl die koclheén kunnen maakcn 
Dat ik by Hannibal ook zou verdacht geraaken > 
Zo kom hem voor , zweer hem myn trouw , by alles dat j 



Pr 



1% De D O O D VA N 

Het woord eens Konings ooit voor heilig heeft bevat , 
Dat ik, als die Romein vertrokken is , nadezcn .... 

N I c O M E 1> E s. 
Hier is een middel , dat hem kan doen xckcr wcczcn , 
Zo gy hem gunt .... 

Prüsi AS. 
Wat dit ook voor een middel ïy, 
Beloof hem alles , en verzeker hem van my. 

N ICOMED ES. 

Nadictoeftcmming, durf ik u te kennen geeven 
Dat ik in'thcimlyk lang geiucht heb, cn gedreven 
Door lulk een magt die ik onmoog'lyk kon weérftaan. 
Elizc . . . 

P R u s I A 5. 
Mind gy haar^ 

N I C O M E D E S. 

O ja! ik bid haar aan. 
Ja /k moet u leggen, dat de dochter, in haarfmarte. 
Reeds zo veel magis heeft, als de vader op myn harte. 
Zo 's vaders dapperheid my heeft aan*t hart geraakt 
Des dochters fchoonheid heeft my ganfch vcrlietd ge- 
maakt; . - , 
Enzedert'toogenblik, dat ly my't hart doorgriefde. . . 

F RUS I AS. 

^ebt gy aan niemand noch geopenbaard uw liefde ? 

NiCOMEDES. 

'k Heb, volgens mynepligt, Eliicdicbelcén. 

Prusias. 
Zvt ey bemind van haar ? 

' NiCOMEDES. 

Zulks weetik niet. maar kmeen 
Dat ly haar vaders keur tal volgen in *t beminnen. 

Prusias. 

'k Verceev' uw jeugd die drift van uw' verliefde ïinnen, 
t^i uXerblindheid , dat ge uw min haar hebt verklaard , 
is myncgramfchapniet, nmar mededogen waata. ^^^^ 
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H A N N I B A L: 1^ 

MaaropcnuV getid.t, lichoeuw losvcrklaarcn 
VaTlietdc, onsbloot ftddzclfaandeumerfte gcvaarcn; 
Elize, wcetcnde hoe gein haar hcfdc blaakt 
Kan ons bederven, wen ly die maar ruchtbaa maakt. 
Met wc^een oog meend gy dat Romen xal aanfchou- 

Dateeu me' Hannibal verbinden ^vilt door 't trouwen? 

En durfde gy die min goed keuren , daar <ie R^^d 

Hem als de doodelykfte , en grootftcn vyand haat? 

VleTu n et méér , hoe hoog wy Hannibal waardceren . 

'Als maar een menfch, enfkkan ^omen nietontbeeren. 

'k Hang van haar af , en nu hybyftand zoekt by my,. 

Kan Romen my veel mcêr voordcelig zy n da" Jiy ' 

Haarvrindfchaponderfteundde wankelende troonen. 
En had ik niet getracht haar vrindfchap te betooncn , 
Wv waarcniekerlyk bez wecken voor de magt , 
Die zo veel Koningen reeds te onder heeft gcbragt. 
Laat ons hun ongeluk dan tot een voorbeeld Itrekkcn. . . 

NlCOMEDES. 

Voorbceldenkunnen in mynziel geen vrcez' verwekken. 

't Kan zyn dat iemand is door haar verdelgt geweclt , 

Die iemand anders niet ontzien had noch Rcvr^ll. 

Niet, dat ik door dcez' trouw, die u,zo 'k moet geloovcn, 

Mishaagt , u trachten zou hun vrindfchap te berooven , 

En , ver dat zulks den Raad misnoegen baaren zou. 

Is 't niet het veiligft , dat ik met Elize trouw ? 
Gy wilt het ailcs voor haar ruft wel ondcrwmden, ^ 

Des zullenzc in uw trouw , een borg voor myne vmden , 
Een fchoonzoon van die Held, is zo ontzachlyk met. 
Als hy een zoon is van cenVorft, die haar o"?^'"* . 
Doch zo nu Romen wou, door dwang, dithuuw lyJt 
weercn , 

Denk dat gy Koning zyt , hou dan uw naani in ccrcn , 
Laat dan u zclvcn niet verblinden door de fchyn , 
Veracht dc vrinden, die ticranncn willen zyn, 
Vcrwcro dc lafheid, dat gy van Haar af loud hangen^ 
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H De D O O D van 

Wel honderd Koningen , die na dcez* tyd verlangen. 
Denk dat ganfch Azicn uw 2ydc kiezen zal > 
'r Welk in haaf boeijens lucht, verlos haar cn'theclaJ. 

Prüsias. 

Tot die gevoelens vrord gy door de min gedrccven. 

Elizc leerd u , 't geen gy durft te kennen geeven , 

En dat ge u aan haar haat, cn haar belang verbind 

Is 't rechte middel , om van haar te zyn bemind. 

Vermag zy reeds zo veel op u , wit zal na deczen 

Zy niet vermoogen als ze uw bedgenoot zal wcezen ? 

Om haar bchaagelyk te zyn , zult gy den Raad 

Van Romen aanzien , als het voorwerp van uw haat , 

Haar 't oorlog aandoen,cn de d waafhcid, door dit hooncn 

Van uwe min , zelf in Italicn vertoonen. 

Bederf u , 'k ila zulks toe , en luiftcr niet na my , 

En wyl gy llaav' wilt zyn , zoek dus uw' llaaverny. 

We! honderd V'orllcn, door de zucht tot roem verflaagcn, 

Die noopcn u , dat gy dit hcldcltuk zoud waagen 

zoeken, zoalszy, doorznlkecn rtout bcllaan, 
In hunne zegepraal , als flaaf , geboeid te gaan. 

Ni C OMEDES. 

Op 't minft,myn Hcer,zal ik dit voordeel daar uit trekken, 
Dat ik myn moed geenzins met lafheid zal bevlekken , 
En dat men nimmer die verwinnen zal, in 't kort 
Zo 't noodlot wil , dat ik door haar verwonnen word , 
'kZal hen nietvolgen,diegan(ch moed'loosen bezweken, 
Hun tot in Romen zelf, gaan om hun boeijen fmccken. 

P R u s I A s- 
En ik , ik kan , indien gy voortgaat met die rcén , 
De drift bcpaalen vau uwe onbezonnendhecn 
Niet , dat ik in die reen , wiens fierheid my durft hoonen , 
Dehitte van uw jeugd , enminniet kan verlchooncn , 
De tyd zal de ecnen wel verdooven , want gy zy t 
Te driftig , des raakt gy eerlangdie hoogmoed kwyt. 
Maar tracht vry in uw hart die aiid're drift te Imooren , 
'k Was vader van het volk , eer dat gy waart gebooren , 

Niets 



H A N N I B A L; >f 

Niets is 'er dat ik in togrootcn waarde houw. 
Het geen ik voor de ruil des ryks niet ofFren zou. 
Denk daar met ernft op , en vertrek. 

N 1 C O M E D E S. 

Ik zal vertrekken. 
Maar fta my toe , dat ik u cerft noch moogc ontdekken , 
Dat ik eer Romen zal opofferen myn bloed , 
I ndicn men , om haar gunft , zy n rang vcrraaden moet. 

y I E I^D E r O O N E E L, 

PRUSIAS, ARAXES. 

Prusias. 

\T7 Ic kan rampzaliger als ik in 't minnen weezen ? 
^ Een medeminnaar had ik eerlt, nutvvcete vrcezen 
En rot verdubbeling van myn fmrrt . myn zoon ontziet , 
De droeve rampen , van dit dood'lyk huw'lyk niet ; 
Hy word, hoe ik hier van 't gevaar hem ftell' voor oogen 
Gantfch niet . . . maar word ik zelfs wel door 't gevaar be 
w oogen ? 

'k Voorzie de ramp, die hem genaakt door deeze trouw 
Maar'k zie niet, datdiemy ookdood'lyk weezen zou. 
Schoon ik myn zoon tracht'van dit onheil te bevryden , 
Ontzie ik zelf niet , 't geen ik hem wil doen vermyden. 
Wat moet ik kiezen in deez' jammerlykc ftaat? 

A R A XE S. 

Gy moet nu volgen *t geen dat u de rede raad : 
En , nu gy moet uw heil in Romens vrind fchap vinden , 
Moet gy met Hannibal niet nader u verbinden , 
Myn Heer, dien Attalusin zyne min, dielchyn.... 

PRUS 1 A s. 

' Kan ikgcdoogen, dat hy zou gelukkig zyn? 
'k Weet dat Elizc , wat ik ook poog te onderwinden , 
Veel méér behaagen in myn zoon , of hem zal vinden , 
Die beide jong, cn dooi hun driften ovcrheert, 

Zv 

4 



l6 DeDOODvak 

Zy n Romens vyanden , indien zy lulks begeert , 
Maar 't zy hoe 't hier meé xy , daar is mets aan gelegen, 
Ik moet doorgronden , wien ty 't meeftcn is genegen , 
En , als ik heb de grond van haare min verdaan , 
Hcmdanbefpringen , dienzy 't mecfte is toegedaan. 

Araxes. 

MynHccr, zykomt. 

KYFDE TOONEEL. 
Prusias,Elize, Araxes, Alcine. 

PRUSIAS. 

Evrouw , 2ult gy dus altoos treuren ? 
Elize. 

Wat vreugd' , wat blydfchap w^oud gy in myn oog befpeu- 

Myn Heer , daar't godendom , tot myn bederf geneigd , 
JVlct ramp op rampen , my gellaag vervolgd en dreigd ? 
En DU we, als ballingen, hier uit Carthago zwerven. 
En door uw' gunft noch trooft in ons verdriet verwerven. 
Zien wy dat Romen ons noch dat geluk benyd > 
Dat gy in onze ramp ons dus genegen zyt. 
Een man alleen, die hier in balhngfchap moctleeven. 
Doet noch de meeftcrs van de waereld voor hem beeven. 
Zy zyn ontfteld , nu gy aan ons uw byftand bied. 

Prusias. 

Mevrouw, hoe Hannibal dit opneemt, weetik niet. 
Doch word ik noch by hem hier door verdacht gehouwen 
Zo Romen maakt , dat hy myn' eeden durft mistrouwen , 
Zo is hy de ecnigltc , die zulken vonnis Ürykt , 
En , door die achterdocht , myn ttouw verongelykt. 
Ja niemand vreeft , wy 1 u myn trou vaak is gcblecken , 
Dat ik met Haimibal myn vrindfdhap dus zou breekcn. 
]a, zelfs uw minnaars, die gy aan uw fchoonheid bmd , 
Verzoeken mync gunft, om eer te zyn bemind. 

Jtl L I 



H A N N I B A L. if 

Elizf. 

Sprecktgy van minnaars? achf myn Heer, kan ik vct- 
wachtcn, 

Dat iemand in dcez' rta<it , my 7.ou bcminlyk achten ^ 
En zich vcrncd'rcn , om tc zuchten oni myn hert , 
Daarikvan Mcnfchcn, cnvanGoón, vcrlaatcn werd ? 
Gccnzins^myn Hecr,elk moet lyn liefde van my wenden. 
Want waar ik ben , word ik vervolgt van myn ellenden , 
En die my minde zou zich door die min met een 
Ook wikk'len, zondervrucht, in mynrampzalighccn. 
Men word dan juill ook van de liefde niet bewoogen , 
Wanneer men zuchten lood by my , het medcdoogcn , 
't Geen in een eedMc ziel myn ramp verwekt , en geeft , 
Maakt dat de min geen deel aan zulke zuchten hectt. 

P R u s I A s. 

Die rampen maaken dat gy 't meelle zy t te vreezen , 
Die u beklaagd , Mevrouw , moet uw' gevangen weezen , 
Dal hy uw oogcn ftceds ziet kwyncn door de fmert, 
Beweegt, en overvalt, ja treft hem tot in 't hert, 
Ja Atialus , van wien gy nu word aangebeden , 
Braveerde licht de magt van uw' bekoorlykhcden , 
Had toen de ticrheid in uwe oogen geregeerd , 
Toen hem uw Ichoonhcid ccriï de ziel heeft overhcerd. 
Maar neeiiidie zaGhtighcid,veroürzaaktdoor uw fmcrcenj 
Verwon. . . 

Eu ZE. 

- Die lafEghcid paft nooit de grootzc hcrtcq. 
Denk niet dat ik myn moed ooit dus verraaden zal. 
Ik ben de dochter van den groote Hannibal. 
Myn fierheid word door 't oog verloochend , durft men 
^ denken, 

Dat ik door laffe min myn groots gemoed zou krenken? 
En fchoon dat Attalus my door zy n min niet hoond , 
't Was uw* gevangen, eer dat hy noch wierd gekroond. 
Maar zelfs de ^lans der kroon ,^waar toe hy is verheven , 
Heeft deeie fcbandc niet genoegzaam uitgcwrecven. 
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De dood vArt 
Pr u SI AS. 

Wat ftaat die fierheid , en die eed'le moed , u fchoon ! 
'k Durf beter lot hier uit voorfpcllen voor myn zoon , 
Gy weet , Mevrouw , hy zucht om uw' bckoorlykheden, 
Hy heeft met eerbied u zy n liefde vaak beleden , 
Verklaar my doch i wylhyumind, met hart en zin j 
Wathy verhoopen mag van lyne oprechte min ? 

E L I z E. 

Hoe kund gy dan v aii my de ondankbaarheid verwachten , 

Dat ik met deeze min zou vleijen myn gedachten , 

Dat ik , tot loon van alle uw' wcldadn , door dcei' trouw, 

Aan ude vyandfciiap van Romen geeven zou ? 

't Is, nugy Hannibal uw gunft betoond, gebleeken. 

Dat Romen reeds hier om in gramfchap is ontQeeken , 

Wat onheil was'cr dat u niet te duchten ftond , 

"Zo gy met nader band u noch aan ons verbond ? 

Ontvlié de rampen , die ons overal verzeilen , 

Gy weet hoe Romen kan elk vorü de wetten ftellen , 

Dat die gerull wil in zyn koningkryk gebicn , 

De Roomze dwinglandy , moet vreezen en ontzien. 

Prusias. (ïcn. 
'k Heb myn' getrouwheid aan den Raad zo vaak bewee- 
Dat ik geen wantrou der Romeinen heb te vreezen , 
Wat ramp ge u ook verbeeld , indien het noodig is. 
Zal ik hun Itemmcn doen , in decz' verbintenis , 
Als gy zyn min maar goed wilt keuren, en verklaaren. . • 

E L 1 z E. . . 

'k Zal u de grond van myn gedachten openbaaren , 
Myn Heer ; al wierd ik door de deugd der Prins n\ mm 
Ontfteeken , 'k zou die drift verbannen uit mynzui , 
Ten waar hy eerQ met my , uit eed'le drift en tooren , 
De val van Komen had , 't geen ik vervloek , gezwooren 
Myn liefde volgt alleen de wetten van die haat j 
Dit is de bruidfchat , die van my te wachten ll3at , 
En zulk een voril zal my inzuivre min ontlteeken , 
Die vaders ballingfchap, en 't vaderland , zalwreeken-. 



Ik 
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H A N N 1 B A L. Y9 

Ik vlei myn ziel alleen hier mee , dat ik 't heelal 
Vm die ticranncn , door myn min , verlofzcn zal. 
Vaar wel , myn Heer. 

ZESDE TOONEEL. 
Prusias, Araxes. 

PRUS 1 A S. 

Elaas/ kan ik het nader hooren, 
Dat zy myn zoon bemind , dat hy haar kan bekooren ? 
Neen, üitdchaat, die zybetoonen beurt om beurt, 
Word de overecnkomft van hun min ook klaar bclpeurt. 
*k Heb nu dc zekerheid , des moet ik my bevryden , 
Van dc ongcruftheén , die myn ziel hierom bellryden , 
Myn medeminnaar doen vertrekken , op dat hy 
Geen mcér een hinderpaal aan myne liefde zy . 
Flaminius kan my hier in tot hulp veritrekken , 
Ik zal hem, dat myn zoon Elizcmind, ontdekken, 
En, onder fchyn van eer, hem zenden in het kort 
Na Romen , op dat ik van hem ontflagen word. 

Ara XE s. (Jaakcn, 
Myn Heer, dc liefde uws zoons durftge als een misdaad 
Hoe kund gydan uw' min voor haar verlchoonlyk maa- 
• Meendgy dat Romen mcér in udan in uw* zoon . . . (keu? 

Prusias. 

'k Verblind den Raad , nu ik voor haar myn yvcr toon. 
Ja moügelyk zal dit de Raad geraaden vinden , 
Dat ick me, als fchoonzoon , zal met Hannibal verbindcn> 
Om door deez' trouw te zyn verzekerd , en bcvryd , 
Van Hannibal, diefteeds hun grootheid heeft benyd. 

A r A X E s. (ten, 
Die hoop kan u aan de een, noch deand'rckant, nietbaa- 
Al wie Elizetrouwd, myn Heer, moet Romen haatcn. 

Prusias. 
Beloven we alles, numynheU hierinbeflaat; 
Tcrwyl men't overige aan de tyd bevoolen laat. 

Einde van het ecrjh Bedryf. 



ao DeDOODvan 

TWEEDE BEDRYF. 

££R,5TE r O O N E E 
Eli2E, Alcine. 

Eli ZE. 

BEdricgt gc u tclvc niet , vertrekt dc Prins na Romen? 
° Alcine. 
'k Heb dit gerucht.Mevrouw, in 't eer (l niet aangenomen, 
Maar 't is alom vcrfprcid, cn in iict Hof bekend , 
Dat Prufias hem om de vreé na Romen zend , 
Om dat hy door dc Prins wil aan den Raad ontdekken , 
Hoe hcm't verbond behaagd , en dat hy 2al vertrekken , 
Op morgen, dan vertrekt Flaminius meteen. 

. Eli ZE. 

Bcwilgt dc Prins hier in? 

Alcine. 

Hy moet wel 7yn te vrecn , 
DcVorft begeerd zulks, wat baat dan het tegenltrecvcn? 

Eli ZE. 

Zou 't hem in 't heimelyk geen ongenoegen gce ven ? 

Alcine. 

Mevrouw, 'k heb de eer niet van zyn hart te kennen > cn 

Ik weet ook niet waarom . . • 

Eli ZE. 

Gyhebt gclyk'k beken, 

Ik ben al te onbeleefd door dit nieuwsgierig vraagen. 

Ei! vcinftnietmeêr: ik merk de Prins kan ubebaagcD. 

Eli ZE. 

"^ou ik hem minnen ? cn — 

Alcine. 

Zyn deugd behaagd u. 

Eli ZE. „ iv/r . 

Be- 
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H A N N I B A L. xi 

Bekennen dat geen prins de luifter van 2yn bloed 
Méér door lyn deugden en verdienften kan vcrmeéren j 
Dat elk gedwongen is, hcmomzyn deugden te ceren, 
Dat ik hem acht , dat my 2yn byzyn ganfch verheugd , 
Maar *k min hem niet , 'k ben Hechts verwonderd omzyn 
deugd. 

A L C 1 N F. 

Datgyzyn deut;den, waarmcé hy u *thart doorgriefde, 
Zo hooe vvaardeerd , is mcér dan achting , 't is de liefde. 

E L I 2 E. 

Wel hoe ' treloofd gy dan dat ik hem min , dat hy .... . 

zV L Cl N E. 

Mevrouw , geloofd gy ook het zelfde niet met my ? 

E L I z E. 

'k Sta toe , dat zyn vertrek my baard veel ongenuchten, 
Dat ik verpligt ben omdat wreed bevel te zuchten. 
Maar, zonder twyfel, dat ik, in dit ongeval, 
Niet om een minnaar, maar een vader , zuchtenzal. 
Want Prufias zal dan den Raad , die ganfch verbolgen » 
Myn vader haat, en tracht alom hem te vervolgen. 
Niet lang wcérltaan nu hy vertrekt, cnmoog'lyklaf 
Zyn woord niet houden , 't geen hy eerlt myn vader gaf. 
Zyn zoon kon ons alleen bevryden voor die laagen. 

Alcin E. 

'k Geloof dat zyn verblyf u meerder zou bchaagen , 
Dat hy u grooter dienrt hier doen kon , maar men ziet 
Heel zelden van zo ver zyn ramp in , en verdriet , 
Te meer , wanneer men ziet zo grootcn y ver blaaken . . . 

Eli ZE. (ken? 
Ach! waarom poogtgeumetmyn iwakheid te vcrmaa- 
Dwing my niet dat ik u te veel ontdekkc , (choou 
Ik heim'lyk minde, laat ik zulks niet weeten i Goon! 
De Prins genaakt. 

AlC 1 NE. 

Mevrouw , docd u zyn byzyn vrcczcn ? 
B 3 Ik 



2X De dood van 

E L I Z E. 

Ik voel door dit gezicht my ganfch ontfteld tc wcczen, 
En dat dc ontroering , die ik nooit gevoeld heb , uit 
Zyn ongenaadc alleen , cn niet uit liefde fpruit. 

T fV E E D E r O O N E E L. 

NicomedeS,Eli2E, Alcine. 

PRins, gy vertrekt dan ? 
NiCOMEDES. 

Ja ; ik moet door dwang vertrekken j 
Maar 't geen my , in my n ramp, alleen tot troort kan Itrck- 
ken, 

Is, datFlaminius, diemetmy gaan moet, nu 

Geen magt op vaders hart zal hebben tcgcns u , 

Hier door zult ïult gy méér ruil en zekerheid verwerven. 

ElIZ E. 

'tZal Romen licht zyn om ons echter tc bederven, 
't Heeft méér bedienden , die hun hcim'lyk van de tyd 
Bedienen zullen , als gy maar vertrokken zyt. 
Wat zy dan ook beftaan , geen menfch zal ons verwccren. 

NiCOMEDES. 

Zo gy my n hulp behoeft , zal 'k aanftonds hcrwaards kec- 
ren. 

Verwacht het alles van my n ongeduld. 

E L I Z E. 

Myn Heer, 

Nu cy vertrekken moet , kecrd gy hier nimmer wéér. 
I.aat udie droevige voorfpelling niet verftooren , 
Gyzvt, als Gyzelaar voor Hannibal, verkooren 
Van Romen , cn gy raakt nooit uit haar wreede magt > 
Voor dat men onze val ganfch heeft te weeg gebragt. 

N 1 C O M E "D E S. 



Zou dan de Koning, du 



£li2e. 
*k Durf u noch meer ontdckKcn , 

Dc 
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De Koning xclf verlangt om u tc zien vertrekken , 

En dit bevel, waar door we u derven voor aliyd, 

Is u gegccven door uws vaders minnen yd. 

Sla hier geen twyfcl aan, 'k wirt hem in min te ontftcckcn, 

uit 2yn gezicht is my zyn liefde klaar Keblecken , 

Zyn tegenwoordigheid kan ik niet llccds ontgaan , 

En 'k hoor vaak méér , als ik wil hooren cn vcrllaan. 

N I C O M E D E s. 
Verfchoon de ontfteltenis van myn bedwelmde zinnen. 
Is'tmogelyk, Mevrouw, zou Pruziasu minnen? 
Zou dit bevel alleen. . . 

El 1 2 E. 
Zo gy na Romen gaat , 
Bedenk dan eens , tc recht , by wien gy my hier laat. 

NiCOMEDEsl 

'k Zei mogclyk tc veel , zag ik myn ongenuchtcn , 
Recht in; vaarwel, Mevrouw. 

Elize. 

Helaas ! 

NiCOMEDES. 

Ik hoor u zuchten! 
Maar wie veroorzaakt u die teerheid , mag ik die , 
Als minnaar , eigenen > nu 'k een medeminnaar zie ? 

El iz iL. 

Wat zal ik zeggen ? 

NiCOMEDES. 

'kBid, wil zulks myopenbaarcn. 
^ Elize. 
Als't hert ontroerd is , kan een zucht te veel verklaarcn , 
En hy , die dcezc zucht doet flippen uit de mond , 
Zoudienict waardigzyn, zohy dienietverftond. 

NiCOMEDES. 

Oal tehcerlykloon vande allerfchoonftcliefde, 
Dic immermeêr een ecd'le , cn grootzc ziel doorgriefde ! 
Dat my de Hemel nu vry dompele in *t verdriet , 
Alsgy my maar bemind , vreeze ik hun gramfchap niet. 

B 4 Ik 



^4 
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Ik xal myn ballingfchap hoog achten cn waardccren , 
Kuntge jn Bithinicn hier door den Raad braveeren , 
Gelukkig honderdmaal, cn honderdmaal, zogy 
l^und vry en zeker zy n , door mync flaaverny. 
Ja , door die y ver , waar door ik word aangedreven , 
Wilde ik gaarne uwen val behoeden met myn leevcn , 
Om c(oor die offerhand ; de ganfche waereld klaar 
Tc toonen , dat ik licht uw liefde waardig waar. 

E LI z E. 

Indien gy recht bemind , moet gy my dan beroovcn 
Van uw gezicht , om my die min te doengelooven ? 

N I C O M E D F. S. 

Zoude ik zo laf zyn , en 't bevel nu tegenftaan 

En wpig'ren , om u ruft , na 't Roomfe Volk te gaan ? 

Necnidit's het wreed belluit van't noodlot van ons beiden. ' 

De zelve liefde die ons bond, moet ons ook fcheidcn. 

't I s ydel wat wy doen in dceze tegcnfpoed , 

Want gy blyft hier maar , om dat ik vertrekken moet. 

l)c (lag die de een ontging , zou de ander dan bederven. 

Wicrd ik geen balling zo moeft gy als balling zwerven. 

Des laat ons wyken voor het noodlot , 'tgeen zoftraf. . . 

E LI Z E. 

Dus fcheid gy mogelyk voor eeuwig van my af ! 

NiC OMEDES. 

*k Hoop dat de Hemel eens die wreedheid zal verzachten. 

Eli ZE. 
Wat moet ik, alsgy 

NiCOMEDES. 

Hou myn liefde in uw gedachten > 
En dringt de vorÜ hard aan , onifang dan van zyn trouw , 
:t Geen ik niet wil dat ge om my derven loud , Mevrouw. 

Elize. 

Hoehoond gy my dus wreed , nugy u wilt bcgccvcn. 
Na Romen, en , om myn belang, alsbalhnglecven. 
Denk of de rampen , die ik hier door zou ontgaan , 
Wel haaien kunnen by die my tc duchten ftaan . 
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hannibal: ly 

Zou iK 2Ciis trachten om uw rampen tc vcrmeéren , 
Hoei syzoudflaafiyn, ikalskomnginregeercn? 
En zou ik op dat gy gy in Romen , welk een hoon ! 
Ah üaaf moeft leeven , my verheven zien ten troon, 

NlCOMEl>ES. 

Wat kan ik hoopen ? en , Mevrouw , wat zou't my baatcn. 
Dat ik hier bleef waiugy moet dan dit rykvcrlaatcn. 
Dan zcud gy wec^r , van hof tot hof, van zeen tot zeen , 
Omzwerven moeten, als gy hebt gedaan voorheen. 
Ofmcrndey, dat my ditza) minder ImartverwcKkcn, 
Als zult de otterhand aanRomcns hoogmoed llrekken, 
Als ge, onderdrukt, door dicTierannenenhunmagt, 
Het ipccltuig van 't geval zult zyn , van elk veracht ? 
Spaar my die droef hcid doch. des, m de naam der Goden, 
Laat ik gehoorzaam zy n aan *t geen my is geboden , 
Dat ik in Romen zelfs braveer hun tieranny , 
Opdat iku verlos van hunne dwinglandy. (gena 
Zul daar gevangen zyn, Mevrouw , maar van uwe oo- 
Geen and're ketenen zal myn vrye ziel gcdoogen ; 
'k Zal daar de fierheid van het bloed , daar ik uu Iproot , 
Èn'myne vryheid wc! behouden h ja hoe groot , 
Hun magt zy , hoe de Raad doed alle vorften fchroomcn. 
Maar Hannibal , die. . . 

D E KV E TOONEJEL. 
HANNii5AL, NlCOMEDES, E L I 2 E. 

Hannibal. 

P Rins , *k hoor gy vertrekt na Romen* 
Eli ZE. 

MynHcer, maak dit belluit te niet, dooruweraadj 
Want Romen is om u het voorwerp van zyn haat. 
Gedoogd gy dat die u tot byftand zou vciftrekkcn . . . 

Hannibal. 
Ik zal v/cl maaken , dat de Prins niet zal vertrekken. 

Onllcl u niet. _ 

B 5" El-i' 
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E L I Z E. 

MynHecr, ik dacht wel dat aPt geen 
Tc hoopcn (tond . . . 

H A N N 1 B A L. 

Vreez' niet , cn laat ons hier alleen. 

V I E J^D E T O O N E E L, 
Hannibal, Nicomedf. s. 

NiCOMEDES. 

■p Eny niet , dat ik door erkentenis gedrcevcn , 
^ Door myn vertrek, u hier mcêr veiligheid 2al gccvcn , 
Duld dat ik blindeling de vorft gehoorzaame , cn 
Hier door my kwy te van *t geen ik u fchuldig ben; 
Zo ik iets minder voor u deed , zoude ik u hoonen , 
Een flcchte vrucht van uw vermaarde leflcn toonen ; 
Maar 'k moet doen zien, dat die gy met uw lefTeneerd 
Van u de deugden , die een koning palFcn , leerd. 

H A N N I B A I.. 

Heb ik uwe achting j doormyn onderwys, gewonnen, 
't Geluk is al te groot , dat ik zou toeftaan konner. 
Dat de ced'le vrucht , die ik daar van my heb bclootd , 
My die zou werden door myn vyanden ontroofd. 
Gy zult na Romen niet vertrekken. 

NiCOMEDES. 

Uw gcvaarcn . . . 

Hannibal. 
Prins , laat u myn belang geen ongeruftheid baarcn. 
*k Weet op wat wyzc ik dit den Koning of zal raan ; 
'k Sta hier voor in. 

NiCOMEDES. 

Maar denk ... 
Hannibal. 

Ik bid, hoor myeerfl aan 
Een tced're achting heb ik u fteeds toegedraagcn , 
Ik min u als my zelf » uw deugd km my behaascn , 



H A N N I B A L. rr 

)es hoonde ik lo volmaakt een vrindlchap , 20 ik nu 
BeHuit , het welk ik heb genomen , iwceg voor u. 
Vlyn hart is u bekend, gy weet dat mynbcgceren 
'trekt om den hoogmoed der Romeinen te braveeren , 
at ik Üeeds heb getracht , gedreven door myn haat , 
m noch meer vyanden te geeven aan den Raad. 
kvaghierliooptoe, want toen Romen elk braveerde, 
co-rootftevorftenzelf, doordwing'landy onteerde, 
iScheen 't dat veel koningen , met my wel fpanden aan , 
lüm hen van 't haat'lyk juk der ketenen te ontdaan \ 
Maar , fchoondie Imaad henkoningramfchapdoenont- 
fteeken , 

Zag ik die haat aanftonds door Uffigheid betwceken , 
Dat Romen vruchteloos gehaat was , tot myn fraert , 
En dat myn inzicht ook door hen verydeld werd. 
Na dat Antiochus , door wantrouw aangedreevcn , 
Tot zyn bederf en val zelf de oorzaak had gegcevcn , 
Koos ik dit Hot , en 'k heb myn ziel hier mee gevleid , 
Dat ik hier vinden zou meer hulp , geen lafheid. 
De dicnrt , en vrindlchap, my door Pruzias bcweezen , 
Deen my hier zeker zyn , geen lafheid van hem vreczen. 
Ik (Ireclde reeds , met groote aanflaagen , myn gemoed ^ 
Maar 'k zie dat een Romein , hem nu verfchrikken doed. 
Schoon hy me^r magt heeft als wel dertig vorften,Romcn, 
Deed echter voor haer naam hem zidderenjen fchroomcn: 
Wat méér is , op dat ik niets durven zoubeftaan , 
Waar vooi hy is beducht , moet gy na Romen gaan. 
Prins, wat ik doen moet , kan ik hier genoeg uit leercn, 
'k Aanvaard eens anders hulp, nu 'k zyne moet ontbeeren, 
'k Vertrek met Attalus , die zich vereend met my , 
My byfpringt , onverfchiikt voor Romensdwinglandy ; 
Hy trouwd myn dochter , die zal hem tot loon veiftrck* 
ken, 

Dushebtge, als gy zeiaar, na Romen niette trekken, 
'k Maak Fruzias door myn vertrek gelukkig , 'k ftel 
U buiten vrccze cn 'k doe te niet dit wreed bevel. 

Ni- 



28 De dood van 

NiCOMEDES. 

Myn vader heeft verdiend dat hy u hulp moet derven. 
Maar overdenk eens wat gy doen wilt , ik zal derven ,^ 
Indien dat Attalus met uwe dochter trouwd , 
En gy vermoordmc in plaats gy my behouden zoud. 
Waarom heb ik voor u dus lang inyn minncfmarte , 
Uit eerbied , en ontzach verburgen in myn harte ? 
Maar neen 1 de ted're zorg , waar mede ik was belain j 
Myn kwynend oog^ deed u myn min genoeg verllaan. 
Hoe dikwils zaagt gy om Elize myn gepeinzen 

H ANNIBAL. 

Prins , 't is niet noodig , dat ik iets voor u zou veinzen , 
Ik widuw liefde i en heb ook klaar hier uitbefpcurd 
Datgy myn haat omhelsde > cn die hebt goed gekeurd, 
*£ Bekoorde my , dat ge uw gevoelen dus dorft tooncn , 
Ja, 'kvvilde met myn bloed, dicyveru bcloonen, 
Maar , welk een achting j iK ook heb voor uwe deugd , 
Gy kcntme,en weet hier dc>or,dat gy niets hoopen meugd. 

NiCOMEDES. 

Dat ik niets hoopen mag ? wat ramp is my befchooren ! 
Door welk een daad heb ik u achting doch verlooren : 
Tot welke aanflagcn, gcubegceven wilt, zultgy 
AI 't geen ge in and're zoekt , niet hebben ook in my r 
Waar zult gy meerder trouw,mecr achting voor u vinden, 
Meer yver, omvooru het alles te onderwinden? 
En zo men volgen moet , de wetten van uw haat , 
Wie kan mccr haaten , als ik doe , den Roomfen Raad ? 

H A N N I B A L. 

Ik da u toe, ik zal niet licht, een koning vinden. 
Die door belang van eer , zich zal aan my verbinden , 
Waar ik myneoogen wend, *k zie niet als lafheid, maar 
Als ik uw deugden, metdervorden, evenaar, 
Die alle toonen laf en zonder moed te weezen , 
Zie 'k dat ge alleen verdiend ten troon te zyn gcrcezcn ; 
Maar,fchoon gy waardig zyt te heerfchen,'t helpt my niet 
A Is gy geen koning zyt, cn in der daad gebied. 



j H A N N 1 B A L. 

Uw vader , Prins, daar gy van afhangt, is voor Romen 
Bevrceld, Itaatkundig, cn metargwaaningeuomcn, 
Uw hart is vol van moed, rtout, yveng en groot . 
' Maar 'k heb een vorll van doen , een magtig bondgenoot, 
1 Die my wil volgen, en, door luQ tot roem gedrecven, 
I Van dc oogenblikken zich bedien , die 'k heb tc Iccvcn. 
^ 1 'k Ben oud , en heb geen tyd méér ov'rig , maar ik moet 
I ^ Het eind vcrhaaQcn van myn ramp, en tcgcnfpocd ; 
Bj Zo ik een dag verzuimde om my te kunnen wrceken , 
■I 't Zou zy n of my nc haat op Romen was bczweekcn ; 
Maar ik moet eeuwig 'na haar val ftaan , die 'k bclloot. 
Niets zou my kunnen ook vertroollen in myn dood , 
Zo 'k iets verzuimd had, en niet alles ondernomen, 
Om't geen Carthago leed , te lydcn doen aan Romen, 
'k Bemin u , 't is dc Go6n bekend , dat nimmermeer 
Een vrindfchap is gewcert zo krachtig cn zo teér , 
Maar, hoe myn hart ook door die vrindfchap word bc- 
woogen , 

*k Moet u bekennen , dat myn haat heeft meer vermogcn> 
En dat die ccne drift my niet vcrgeeten doed , 
'i Geen ik aan dc andere verfchuldigd , oft*ren moet. 
Zo dra'ku kende, heb ik u tot vrind verkoorcn, 
Maar ik heb Romen al gehaat , eer 'k wierd gcboorcn | 
]a, *k had noch naau wclyks aanlchouwd het Icevcns licht, 
Of'k heb haar ondergang gezwoorcn, iu't gezicht 
Der Goden , en ik heb ftccds aan die dierbaare ecdcn , 
Geofferd, ruft, goed, eer, cnal mynmogcntheden; 
Maar hoe 'k myn eed volbragt , ik zag myn Vaderland 
Ondankbaar , en de Goón fteeds tegen my gekant, 
'k Verzoek, Prins^oordecl zelf, of,zonder my te ontccren, 
sï' Pe vrindfchap van zo fterk een haat , kan triomfecrcn , 
Of *k diegclcgcntheid voorby moet laaten gaan , 
Die ik nu heb , om die Tierannen te verftaaa? 

NlCOMEDES. 

i^ti: Behaagde 'taande Goón, tottrooftinmynclcnde, 
Nugydjchaatkcnd, dat gy ook dclictde kende. 

Myn 
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MynHecr, ofdatgy van myn liefde, indeezcftaat, 
Oordeelde volgens uw' vervoering > en uw haat. 
Gy zoud die driften dan van even groot vcrmoogen 
Bevinden » dat myn hart niet minder word bcwoogeni 
A Is 't uwe , dat myn min uw haat wel c venaard , 
Niet minder krachtig is , fchoon van een 7achtei aard. 
Gy zaagt , dat ik alleen wil voor Elizc leeven , 
Om haarent wil myn ruft en vryheid overgceven , 
Ja ! . . . maar vergeeft deez' drift a:in mync liefde nu , 
'k Dacht ook te zeggen al 't geen ik gevoel voor u. 
Neen Imet wat ftrafheid gy myn liefde wilt bclooncn , 
Vrcez' niet voor my , 'k zal u (leeds myn getrouwheid 
tonnen , 

Ja, liever lierven, eer ik de eerbied en dc trouw, 
Die 'k u gezwoorcn heb , ooit doen verdenken zou , 
Gelukkig , als ik ücrf , om u niet te mishagen , 
Zultgy eenmin, die gy tot wanhoop brengt, bcklaagcn, 
En zo gy aanfchouwd , met mcdoogen en met fmcrt , 
't Geen aan de vriudfchap, door de min, geofferd werd . . . 

H A N N 1 B A L. 

Prins, 't is te veel, verberg me uwe eedelmoedigheden. 
Ik voel dat myne haat reeds wankeld door uw reden. 
Ganfch Romen heeft zelfs om myn haat te buigen , geen 
Me«r mugts gedaan op my , alsgy nu doed alleen. 

NlCOMEDFS. 

'k Begeer niet , dat gy zoud uw haat om my verlaaten , 
B(. hou die , Romen kund gy nooit te heevig haatcn. 
IVlaarzogy my niet wilt doen Ikrven , ftel 't beOuit 
Van myne dood, tergunllvan myne min, noch uit. 
flaminius vertrekt, myn Heer, na dit vertrek ken , 
Wacht moogMyk Pruzias, om ü zyn hart te ontdekken , 
Dan zultgc , in vryheid , licht herltcllen deeze Staat. 

H A N N 1 B A L. 

Hoe zou hy om die reen u lev'ren aan den Raad \ 
Ik zal hem fpreeken , en is *t mogelyk beletten , 
Datgy zofchandelvkccn reis niet voort zult zetten. 
. Ik 



H A N N I B A L. ?i 

ikanook Attalusuitftcllen, enhemgcen 
mck'ring gcevcn . . . 'k Zie dc Vorft ; laat ons alleen. 

V Y r D E TOONEEL. 
Pruzias, Hannibal, Araxes. 

Pruzias. 

K,\ Yn Heer,kund gy noch xyndoor wantrouw ingeno- 
f^-*- men. 

•ieb ik een fchandclyk verzoek vergund aan Romen ? 
in dat Flaminius vertrekt door my n beleid , 
/crzekerd u genoeg van myn gcncgcntheid. 
k Hou u myn woord , gy kund by niy hier zeker wceren. 

H A N N I B a L. (zen , 

Myn Heer, 'k ben u noch meer ver fchuldigd als voor dcc- 
Nu'kiie dat Romen zelfs, vergeefs, doorhaarcmagt, 
My van uw gunft en hulp te ontrooven heeft getracht. 
Een oogcnblik aan haar bevelen te wcêrftreven , 
Kon lichtlyk Romen ftof om u te haaten geeven , 
Gy wankelde ook gewis in uwe trouw , toen gy 
't Gevaar wel overidacht het welk gy leed om my. 
Maar, nu ge utoond met zoveel y ver ingenomen, 
Docd gy heel veel voor my , maar doed gy min voor Ro* 



(i. 



I 



men 



Schoon gy (leeds zegepraald , kan u een Rooms Gezant , 
AanÜonds dc wapenen doen vallen uit uw hand. 
Een woord van hem , ontrukt dc vrucht u van de zegen , 
Die gy tot noch van uw vyandeii hebt verkregen , 
Gy wcdcrhoud uwe arm , die telkens zegepraald » 
Vergroot uw Nagcbuur , in plaats gy roem behaald. 
Hy doed u afikan , nazyn wil en welbehaagen , 
Van my ne bylland , die 'k u op had kunnen draagcn. 
Dus doedge aan de ccne kant , een koningklykc daad , 
Gy boud hier Hunnibal , in weerwil van den Raad , 
Maar, door een zwakheid , die nooit in ccn held kan 
komen , 

In 
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De D O O D vAïï 

fnfpytvanHannjbal, ftaat ge alles toe aan Romcu. 
Maar maak datuwe trouw niet twytelachtig7-y. 
Verklaar u zeiven ganfch voor haar, ofganfch voor my. 
Uw ftaatkunde is onnut , lo gy hier door zoud meenen , 
Dat ik met Roonicn my ooit kan , of wil verccnen. 
Gv wilt metydcreeninvrindfchapzyn, menvind, 
Wanneer men overal om vrindfchapfmeckt, geen vrind, 
Gy rocmt'cr op , dat gy me uw woord houd, cn wilt hou- 



wen , , 5 

Laat ons niet veinzen , kan ik my hier op betrouwen 
Gy fchroomd tctrecden met myn vyand in t gevecht. 
Waar is de dapperheid die my is tocgczegt i 
Is dit rceecren , en van niemand af ic hangen 
Gy zend uw eigen zoon, na Romen, alsgevaugen, 
Of moog'lyk zullen wy 't iiitwerkfcl dacr van zien , 
Gaat hy na Romen om hun inz^icht tc befpien ? 

P R u s I A s. ^ 
Gv kund de grootheid van myn gunft hier uit bczc.; cn - 
Ik wend het ongeluk op my , 't geen u zou trctfrn , 
Omu te hoeden, houw ik u hier in myn land. 
Ik waag my zelf, cn geef myn zoon tot onderpand. 

H A NNI B A L. 

En waarom wilt gy u een fchandvlek aan doen wryven , 
Een wet onifangen , die gy zelve voor moei chry ven 
Gamfch Azicisby na door u verdelgt ge wcelt, 
'tHecfr, alsdcmagtigftendervorlkn, ugcvrcesd. 
Na dat Humencs was verdelgd , cn overwonnen , 
Hebt gy u 't ov'rig , door uw magt , bclooven konncn , 
En 'c moed uw porren om dit eerder te beftaan , 
Dewvi dat Hannibal met u te veld zou gaan. 
Uwe eer, uwglory, moeft u zeker doen gelnovcn , 
Dat , wat gy onderwond , gv komen zoud ic boven 
En alle de ceden , die gy tegcns Romen zwocrt , 
Die moest gy hebben door de wapens uitgevoerd. 
Wanneer , wanneer was u een beter tyd belchooren , 
Om u te wrccken van haar tioogmoed , na behoorcn . 

Ir R u 



H A N N I B A L: 55 

P R U S I A S. 

Ik had groot voordeel , nu gy my \iw hulp verleend , 
^ Maar, overwind mcnftccds, myn Heer, wanneer men 
mcend (ten, 
1^ Te winnen ? *t voordeel van de plaats kan vaak méér baa- 
p : Ja ons mcér nut zyn , als een menigte 7oldaaten 
!i3«|£n, fchoonikdoordcvreé, veel land hcbafgcftaan, 
bezef eens , of dit niet voorzichtig was gedaan ? 
Jk zag in Siricn , in al de Griekze Ikden 
In Macedonien , de volk'ren afgetreden , 
Antiochus verdelgt i Philippus neérgeveld , 
Dat Romen zegepraalde alom door haar geweld : 
Haar leger moedig , door 't gelladig zcgepraalen , 
Zocht vyanden , om noch méér zegen te bchaalen ; 
En zo ik al te veel gcQeund had op myn kracht 
Ik was befprongen door haar ganlchc legermagt. • 
'k Was magtloüs om alleen haar leger 'c hoofd te bieden , 
Des poogde ik door de vree 't gedreigd gevaar te ontvlie- 
den; 

Wanneer het oorlog voerd zie ik mcér zekerheid 
Om Romen tc verdaan , dan is hun magt verfpreid. 
In middels, wyl haar magt my voor haar haat doed Ichroo- 
men , 

Kryg ik de gunit , nu ik myn zoon vertrouw aa]^ Romen , 
'k Maak Attalus myn vrind door 't fchenken van zyn ryk , 
'k Heb yders vrindfchap , en 'k behou u te gelyk. 

Hannibal. 
Uit dit geveinsd befluit , 't geen gy (chy nt goed te keuren > 
Kan ik uw rtaatkunde , en voorzichtigheid belpeurcn 3 
Maar Qamy toe dat ik u zegge , dat deez' daad 

■ U veel te duur, nuzcueenzoon zalkoflen, ftaat ; 

■ Gy zult door uwe zoon een onderpand haar geeven , 
^ Om eeuwig onder haar in llaaverny te leevcn , 

Gy onderwerpt u aan de wetten nu , die zy , 
U geeven zullen , door haar wreede dwinglandy. 
Ph^iiprus kon , llhoon hy van 't albeheerfchcnd Romen 

C Wis 
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54 DeDOODvak 

Was van de troon gefchopt , niet tot die laf heid komen. 
Ik kan nu Romen niet befpringcn , en in 't kort , 
'k Zie dat de magt hier toe my gantfch benomen word : 
Want al de rampen , die 'k haar , om myn haat te koelen. 
Deed lyden y daar zoud gy de weerwraak van gevoelen : 
En meend gy dat ik hier zou bly ven na die hoon ? 
Neen! neen.' 'kbenuteveclvcrpligt, dat ik uw zoon 
Bederven zou , maar 'k moet myn wraak nu voortgaan 
zetten , 

Niet dulden , dat'er iets de voortgang zal beletten. 
Ik geef, door myn vertrek, aan elk voldoening, en 
Gy zult gerufler zyn , als ik vertrokken ben ; 
Gy hoeft de wantrouw dan van Romen niet te vreezen , 
Myn haat zal vry zyn , en de Prins zal zeker weezen. 
Desftamytoc — 

• Prusias. 

Wilt gy van hier vertrekken? hoe! 
Daar ik myn beft , omumyntrouwtetooncn, doe. 
Daar 'k,u maak deelgenoot van 't Ryk ,en al myn magten. 
En doe u in myn Hof, gclyk my zeiven , achten ; 
Ja,fchoonik, omuwlull, met y ver alles zal.. .. 

Hannibal- 
Hoe! fpreektgy noch van rurtbymy, by Hannibal r 
Gy wedt myn daaden, en zoud gy noch konnen mecnen , 
Nu ik myn eer Üelde in myn ballingfchap voorheencn , 
Dat ik , afitaandc van myn haat , hier komen zou , 
En lafin ledigheid myntydvcrHytcn wou ? 
Indien ik waar ge wcelt , door zucht tot ruft gcdrecven , 
'k Had in myn vaderland geruft wel kunnen Iccveii , 
Wanneer ik de eer genoot , dat 't ganfche vrceverbond 
Alleen in myne keur, en welbehaagenftond. ^ 
Maar Romen heeft de moed van Hannibal nooit konnen , 
Verwinnen , Ichoon bereids Carthago was verwonnen ; 
Toen Africa niet meer aan haar het hootd dorlt bicn , 
Moeft ik na and're hulp , en I3ondgenooten zien , 
Myn Vaderland kan my in liefde met ontltcckcn , 



ffluCl 



--/•ft i 



H A N N t Ë A L: 

Daar ik de haat 2ie op *t Romeinfchc volk bezweeken. 
Dit 's my n gevoelen , en bedenk nu wat gy doed , 
De Prins heeft reeds bevel dat hy vertrekken moet; 
Herroep dat, of ik zal, en zonder meer te ontdekken, ^ 
Op morgen aanftonds dan met Attalus vertrekken, (zoon. 
*k Verwacht uw' antwoord , hoe gy 't voorneemd met uw 

ZESDE TOONEÊI* 
PrusiaSj Araxes. 
Prusi AS. 

HÊlaas / wat ramp is my befchooren van de goón ? 
'k Tracht Hannjbal hier, om myn liefde, te doen 
blyven, 

*k Verzend myn zoon, en durf my zelf die fchandeaan- 
wryven , 

En *k zie myn hoop te niet , dewyl dat Hannibal , 
Wanneer de Prins vertrekt , van hier vertrekken zaK 
Die ramp treft my ; ik moet Flaminius nu fpreekcn , 
En hem in gramfchap doen op Attalus ontfteeken , 
En my bedienen van die haat , dus zal met eea 
De hoop vau Hannibal , bcftaan in my alleen. 



Einde van het Tweede Bedxjf* 



C 1 



DAR- 
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36 DeDOODvan 

DARDEBEDRYF. 

EERSTE 1 O O hl E E L. 
Attalus,Eli2E,Alcine. 

A T T A LU S. 

ZAl myn eerbiedigheid , uw' Orafhcid , nooit ver- 
winnen? 

't Hangt van u af, datikkanhoopen, en beminnen; 
Want Ichoon de liefde my gelukkig maakcn zou , 
Ik durfniet hoopen, zo het u mishaagd , Mevrouw. 
Ja 3 ik zou weigeren myn wenfchen te genieten, 
Indien zulks u in 't minft zou kwellen , en verdrieten ; 
Desj fchoon dat Hannibal my reeds doen hoopen heeft . . . 

Elize. 

Gy kund geruft zy n , zo hy daar zvn ftem toe geeft , 
Myn Heer , ik moet my na 't bevel my ns vaders voegen , 
Maar 't geeft in 't minde aan u geen reden tot misnoegen , 
Of my dit huwclyk verheugd maake of ontfteld , 
Wanneer myn vaders keur tot u maar overheid. 
Eer gy zyn fchoonzoon word, moet ge in u zelf befpeurcn, 
Of gy u zulk een naam en eer durft waardig keuren ? 
Niet, is zo fier als 't bloed van Hannibal, 't zal niet 
Gehoorzaam wTczen , zo het komt tot het gebied. 
Ja , 'k zie de mecfters van de waereld , zo zy poogen 
My hen te doen ontzien , ver in hun hoop bedroogen , 
Zy zullen zien ) zo ik ten troon verheven werd , 
Dat ik fteeds hebben zal een onafhangend hert , (ten , 
Een hart , 't geen nooit de moed , en grootsheid zal verlaa- 
En 't geen een bedgenoot , die flaaf wou zyn , zou haaten. 
Ontvliêdcfchandc, dat gy zien zoud, hoe een vrouw, 
Uws ondanks, de oppermagt met moed befchermcn zou. 
Des zo ge u voeld uw moed , door laffe fchrik, begceven , 
Zo gy geneigd zy t , om in flaaverny te Iceven , 
Sta van een huwM} k af, het geen u zou verraan , 



H A N N I B A L. 



37 



«Si 



Enudcfchand doen van gehoorzaamheid ontgaan. 

AtT ALUS. 

Zou ik aan Romen my dus onderdaanig tooncn? 
Zou ik myn grootsheid dus vernederen en hooncn ? 
Zou ik my op een troon , daar ik u op verwacht. 
Verblinden laaten, door een tytcl zonder magt? 
O neen!Mevrouvi^,de min, waar door ik word gedrccvcn, 
Kan van myn groots gemoed genoeg verzek'ringgceven , 
De glory van te ftaan na uw' bekoorlykheên, 
Heeft nooit in die u mind lafhartigheid geiccn. 
Des vreez* niet dat ik my n geboorte zal vcrzaaken , 
Dat ik van Romen my afhangclyk zal maaken. 
Nooit zal myn vrije ziel , nay v'rig van haar magt , 
Mcêr wetten lyden , al s die zy van u verwacht. 
Gy kund volkomen my gebién , wi zult , na deezcn , 
Een Koninginnc van een moedig Koning weczen ; 
Maar , nu hy zich ganfch aan uw' wetten overgeeft , 
'k Bid , zeg my , ot zyn min noch niets te hoopen heeft ? 
Mag hy gelooven , dat de liefde u kan bcweegen ? 
Dat hy uw hart 

EliZ E. 

Myn Heer , wat 's u daar aan gelegen? 
Indien gy ooit de plaats myns bcdgcnoois bekleed, 
Is zulks genoeg voor u , dat ik myn pligt wel weet , 
Endiergclykenecht, die ziet men minil voitrckken, 
Uit min , maar als zy ons tot voordeel kan verflrekken , 
En als men , door de trouw , zyn wenfch en wit befchiet, 
Is 't van een kleen belang, bemind te zyn, of nier. 
En *t waar te laf, zo door de min te zyn verwonnen. 
Dat ze ons, in ons geluk, zou wederrtreeven kennen, 
En al de aanloklykheid , die ze in ons harte baard , 
Vernederd ons , en is een grootze ziel onwaard ; 
Ik voel die niet , zo gy myn vader kund bchaagen , 
Zo hy u kieft , en u myn hart word opgedraagcn , 
'k Zal myn gehoorzaamheid betoonen , in die liaat , 
Niet tot voldoening van myn min , maar van myn haat. 

C 3 Tot 
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Tot dit belang alleen word ik door de eer gedrecven , 
't Vergramd my , als ik 2ie een vorfl voor Romen bcevcOf 
Een moedig vorft, ialmy behaag'lykzyn, diemy 
Gclegentheid verfchaf, dat ik haar tieianny 
Bravceren kan ... 

Attalus. 
Schoon dit my in myn val zou trekken . . . 
Eli ZE. 

*k Zie Hannibal , gykund hem't overige ontdekken. 

j;rEEDE TOONEEL. 
Hannibal, Attalus. 

Attalus. 

MAgikmyvleijeninmynmin, zult gy myn hert 
Aanvaarden , 't geen door my u aangeboden werd r 
En mag ik hoopen 3 dat gy my uw gunlt zult tooncn ? 
Dat gy myn y ver, mctdithuw*lyk, zultbcloonen? 

Hannibal. 
'tismy, inmyneramp, geen kleene vreugd te zien, 
Dat my myn vrinden noch hun by ftand komen bien , 
't Strekt my tot eer , met zulk een Prins my te verbinden, 
Maar overleg eens wat gy u wilt onderwinden '\ 
Men vond die yver , hoe volmaakt ze ook was m fchyn , 
Op Romens wenken vaak ganfch vruchteloos te zyn. 
'kZou, zo 'ku gaf myn woord, hierna met fmart aan- 
fchouwen , 

Dat gy my 't uwe zoud bezwaarlyk kunnen houwen. 
Daar komt Flaminius , zo ge u van hem laat rain , 
7al deeze liefde wel , hoe teér ze ook zy , vergaan. 
De heerelyke naam van bondgenoot van Romen . . . . 

Attalus. 
'k Begeer geen raad, als van myn liefde , na te komen, 
Ik volg geen inzicht , als 't geen daar alleen uit fpruit. 

Hannibal. 
Gy kund Flaminius ontdekken uw bcflyit. ^ ^ ^ 



H A N N I B A L. 

D ^ H D E T O O N K F L. 
Flaminius, Hannibal, Al i alus. 



39 



Flaminius tegem Attatm, 

MYn Heer , 'k was wel verpligt , nu gy van hier ïult 
fchciden, , 
Als Rooms Gezand , u na uw Staaten te geleiden • 
Maar, 'kziedatgymy van die reis ontllaat, wylgy 
Zo wel verzcld eaat na uw nieuwe heerfchappy. 
Want na ik merken kan , 'k zou u op 't hooglt mishaagcn, 
Zo 'k u de by ftand der Romeinen op wou draagen. 
'tis u genoeg, nu gy bezit het ryksgcbied. 

Attalus. . 
MvnHeer, watey daar van gehoord hebt, weetik niet; 
Maar de eer , die 'k van den Raad genootcn heb voor 
deezcn, 

Verpligt my , dat ik nooit hun val ondankbaar weczcn , 
Dat ik die yver ftceds voor henbehouden zal. 
Maar als ik in myn ryk den grootcn Hannibal 
Ontfangen zou , moogt gy ook zekerlyk vertrouwen , 
Dat ik te oprecht ben , om u zulks bedekt te houwen. 

Flaminius. 
Die Oorlogsheld zal u dan leercn in het kort , 
Dat gy na deezcn nooit meer overwonnen word , 
Dus zult gy van elk een de zege aanltonds behaalen, 
Euvanuw vyanden, hoemagtig, zegepraalen. 

Hannibal. 
Zo hy de kunft niet van 't verwinnen leerd door my , 
Zal ik hem Iceren fleeds te ontvlicn de flaaverny 'y 
En , zo hy na myn les wil richten zyn bedryven , 
Hem, ondanks 't lot zelf, van zyn lot doen meefter bly ven. 

Flaminius. 
Die moed behaagt my , en maakt u alom berucht > 
Maar 'k ben voor de uitflag van zo grooten les beducht, 
En 't zou Aiuiochus , meen ik veel nuttqr wewcn , 

C 4 E^at 
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Dat hy nooit na uw les gcluifterd had voor dcczen. 

HaNNIB AL. 

Hadhyop'tminnc, 'tgecn, da: ik hem had geleerd, 
Gevolgt , hy waar lo licht door u niet overhcerd j 
Maar hy was magteloos om zulks wel na te komen , 
Zyn moed bezwcek,cn hy verkocht zyn roem aanRomcn. 

F L A M I N I U S. 

Dat gy 't 10 wel volvoerd , doed ons verwonderd zien , 
Dat gy van koningkryk , in koningkryk moet vlién , 
Datgy, inballingfchapgedreeven, zoekt te vinden. 
Al 't geen een grootze ziel voor de eer wil onderwinden. 

H A N N I B A L. 

Dat ik in ballingfchap Üceds omzwerf, baard de Raad 
Van Romen zorg genoeg , fchoon gy 't niet blyken laat , 
Ja , Haiinibal kan noch hetopgeblaaze Romen 
Voor zync naam alleen doen, zonder leger, fchroomen. 

F L A M I N I u s. 
h Geluk het welk hem volgt , maakt Romen dus beducht. 

te^en Attalnu 

Maar onderrecht my eens , mynHeer, van dit gerucht; 
Jk heb gehoord , dat gy wilt met Elize paarcn ? 

H A N NIB A L. 

Laat u myn byzyn doch geen ongeruftheid baarcn , 
Gy weet hoe dat . . . 

A T T A L u S te^en HannibAU 
MynHeer, bewilligd hier maar in , 
En morgen zal de trouw bekroonen myne min. 

H A N N I B A I' te^en Tlaminitis» 
't Word noch voor eer geacht , gelyk gy kund bevinden , 
Zich met de dochter van een balling te verbinden , 

Fl AMl NIUS. 

Gewis heeft Attalus een fchoone keur gedaan , 
Maar , zo hy my geloofd , zal hy zich wel beraSn. 

tegen Attalus. 

Gy weet dat Romen, fchoon gyzyt ten troon verheven, 

De ondankb'rc haat , en ook im tekens van z^J geevcn \ 

Bc- 



I 



tl, 



'.'Ju 
,01 



5 H A N N I B A L: 4f 

i Bedenk eens byuxelf, hoe veel uw min vermag : 
> Gy kundu zelve noch beraadcndectc dag , 
Dit word u noch vergund , 'k wil na uvït val niet dingen. 

H A N N I B A L. 

Ik weet de kun ft niet om een Vorft te kunnen dwingen > 
En zonder , dat ik my om zync keur ontruft , 
Kan hy zich zelt'70 lang bcraaden, als'thcmluft. (ken, 
Maar'k wcct,op't muilt, dat hy geen zwaarigheid zal maa- 
Koch vrcczen,door deez' trouw,zyn grootsheid te verzaa^ 
ken ; 

Dewyl de ballingfchap en ramp van Hannibal > 
De grootfte koning nooit tot fchandc ftrekken zal. 

Fl AMINIUS. 

Gy zy t grootmoedig. 

Hannibal. 
'k Word door mocds genoeg gedreven , 
Om voor te koomcn , dat geen vorft voor u zal bceven , 
En , zo nu Prufias wil luift*ren na myn raad , 
Zult gy lang wachten , eer zyn zoon na R'omcn gaat. 
Dat ik zyn moed zie voor uw d winglandy bczwyken , 
Is ftof genoeg , om uit Bithinicn tc wyken. 

V I E K^D E 1 O O N E E L, 

Hannibal,Prusias, Flaminius, 
AttaiuSj Araxes. 

Hannibal te^en Prufm. 

V/f Yn Heer,wat's eind'Iyk uw bcfluit?fpreek op,zult gy 

Steeds ondcrdaanig zyn aan Romens heerfchappy ? 
Begeerd gy dat uw zoon zich der waards zal begcevcn ? 

Prusias. 
't Belang der vrede heeft my hier toe aangedreven ; 
Myn zoon heeft reden , om te boogen op die eer« 
, Hannibal. 
t Is my genoeg. 

C s 
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te2^ens Attalus, 
'k Vertrek aandonds met mynHeer; 
Dit's myn bcfluit.'k Verwacht nu wat gy goed zult vinden. 

I^yPDE TOONEEjL. 

Prusias,Flaminius,Attalus,Araxes, 

Flaminius. 
TT" Erlaat dan Attalus , op deeze wys zyn vrinden ? 
^ Attalus. 

iny ganfch onbewuft , myn Heer , door wat beleid , 
Ik dit verwyt verdien voor myn getrouwigheid. 
Myn y ver vreesde nooit die hoon van u te wachten , 
'k Ontfang vorft Hannibal, maar 't is geen misdaad te ach- 
Doch zo dit haatlyk aan den Raad van Romen zy , (ten, 
Acht gy dan Prufias onfchuldiger , als my ? 
Die nau de val had van Antiochus vernomen , 
Of hy deed Hannibal hier aanllonds by hem komen , 
Noch rookeudc van 't bloed , het geen hy had verftort ; 
Heeft 't geen hy deed,den Raad tot gramfchap aangepord? 
Of hield men hem verdacht van heimelyke laagen? 

Prusi A s. 
Ik zal my over 't geen gy voorfteld niet beklaagcn , 
Doch gykoft dit genoeg bewimp'len, al naamtgy 
Tot uw rechtvaardiging , het voorbeeld niet van my. 
Had Hannibal , al was Antiochus verwonnen , 
Geen vorft misleiden , en dus (chaad'lyk wcezen konnen? 
Zyn toorn kon, in myn Hof niets, buiten my, beftaan; 
Ik heb ook geen verbond ooit met hem aangegaan , 
En , heb myn zuivVe trouw zo wel betoond aan Romen, 
En 't twyfcld niet ^ waarom ik dit heb ondernomen. 

Attalus. 

Dic trouw , waar van gy roemd , en nydig zyt in fchyn , 
Is alzo groot in my , alszy inukanzyn: 
En Romen heeft, alshy met my vertrekt, nadeezenj 
Geen reden ook , om mcêr voor Hannibal te vreezen. 



Ml 



H A N N 1 B A L, 43 

PrusiaS. « 
aat hemhict blyvcn , Hy was ickct hier by my. 

Attalus. 
lyrvnHccr gy liet, dat hy vertrekken wil, dathy, 
Hoe hoos hy uwe trouw ok mag in waarde houwen , 
Nochechter... p^„^,^3. 

Maar gy ïult met lyne dochter trouwen. 

•k Dacht tegens Romel. ganfchVceu misdaad begaan , 
Mptnieenhuw'lvk, na myu eigen zin, teltaan. 
•kBeitón haar 'maar wat re^n dat gy die mm veroordee d, 
En mTerchuirgd . daar .k hier in volguw voorbeeld ? 

. Prusias. 
Hoe mccnd men dat ik na dit huwelyk dan tracht P 

Attalus. . 
Ganfchnict, mynHeer, gy zyt daar over nict verdacht. 
Het huwelyk zou u niet voegen ; in dic jaarei 
Zvn weiniL verliefd , of denken om te paarcn. 
Gy wilden maar van hem verzekeren, toen gy 

\A\pv H^nnibal ontfinet in uwe heerlchappy , 
VoorSSgeend'enRaadftondvanxyntoorntev^^^^^ 

'k Pook om die welfde reen , zyn fchoonioon ook te wce- 
E n ik wil Hannibal behouden , door myn trouw, 
Dk elders Romen licht heel fchaad'lyk weezen zou. 

Flamikius. 
•k Heb u dus lang vergund , door al dit ydel t wiHen , 
Te toonen uw verftand , en woorden te verkw.ften. 
. Maa°darfdgy, buiten myn toeftemming, nueenl>ert, 

Een hand aanvaarden , die u «"B*°<^<=" tcrmoeen 
nnrfdffv hooamocdieopuwkroon, enuw vermogen, 
^olvofïeS 't gee'n gy' goed vind , myne oogen , 
■ Nictdenkeiiddoorwiengygeraaktzyttot dektoon, 
Verhelien na u w' zin , een koningin ten "o"" • 
Gy toond uwe eerbied , nu gy du nebt voorgenomen^ 
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Maar denk ; een vorft word maar een menlch geachr van 
Romen > 

Enals^e een koning maar ontrekt haar hulp, cnmagt. 
Word aanftonds zyne val , hier door , te weeg gebragt. 
Die vs^ankclcnde troon j waar toe gy zyt verheven, 
Die, zonder wecrftand, zich heeft moeten ovcrgeeven, 
Maakt die u zo verwaand , dat gy Elize tracht 
Tc kroonen , en dat gy zulks u geoorlofd acht ? 
Kan de eer , die Rome u doed , zo veel niet op u winnen ? 
Dat gy daarom die min zult bannen uit uw zinnen ? 
Dc naam van bondgenoot , is dan zo veel niet waard , 
A\s de eernaam dat gy met een ballings dochter paard ? 
Geloof uw liefde alleen, en tracht maar, zonder vree- 
zen, 

Ondankbaar aan de gunft van \ Roomze Volk te weezen , 
De tyd zal u doen zien , of 't u geoorlofd ftond , 
Met hunne vyanden , te treeden in 't verbond. 

A T T ALU s. 

MynHcer, ik (la verzet, om 't geen gy hebt beleden, 
En 'k laat u Prufius antwoorden op die reden , 
Want hy heeft deel aan die verachtinge , die gy 
De vorftenaandoed, die treft hem zo wel als my. 
En 3 wyl hy overlang al is ten rroon verheven , 
En dat hy weet wat ccr men fchuldig is rcgeeven , 
Aan zulk een rang , zal hy veel beter , na die hoon » 
Verdedigen, als ik, de luider van de troon, 
'k Toon myn oprechtheid , wyl ik u myn min verklaarde ; 
En, wat dit huwclyk betreft, u openbaarde. 
En moet daarom op my de bükzcm van den Raad 
Ncérllorten, 'k wacht den flag, diemy tetrefïènflaat. 
Bczef maar of gy 'c my hier door kund waaidig vinden. 



ZES' 
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ZESDE TOONEEL. 
Flaminius, Prusias, Araxes. 

Prusias. 

Spaar nu myn yver niet , 'k iiü alles onderwinden. 
Na twee jaar blyvcns , kan my Hannibal de vrucht 
Van myn getrouwheid noch ontroovcn, door zyn vlugt. 
Én lullchen Attalus , en u meer t wift ontfteeken. 
Maar , 'k weet een middel om dien aanflag te v^rbrcekcn ^ 
Ik 2al Elize doen verzekeren, indien 
Gy't goed vind. 

!• L A M I K I u s. 
Gy doed my heel klaar uw vrindfchapiien. 
Ik 7.al den Raad 't befluit van Attalus doen weeten , 
En met wat yver gy voor haar u hebt gekweeten. 
Maarftaatgy niet verzet, tot welken hovaardy 
Die vorft vervoerd word $ door zyn nieuwe heerfchappy ? 
Niets wederhoud hem van Elize te beminnen. 

Prusias. 

Myn Heer , de glans der kroon verby (Icrt licht de zinnen. 
Hy 's jong , zyn fierheid geeft aan zyne liefde kracht , 
En zulk een min bcftaat vaak meerder als men dacht. 
Des overleg eens wat de Room? e Raad zal waageu , 
Zo Hannibal . . . 

Flaminius. 
't Is waar , 'k dien hier voor zorg te draagcrr. 
Maar , ik kan op een dag ook al de dienften niet 
Vcrgeeten , die door hem aan Romen zyn gefchied ; 
Ja, Attalushecft, met Eumcncs vaak, voordeezen, 
Zyn brandende yver , en getrouwheid , ons beweezcn. 
De Raad zou zyn misnoegd , zo ik hun inzicht brak 
Zo'k, daar ik vrede maak, weér't oorkv^s vuur ont* 
ftak. 

^ *k Moet des in Attalus , die ftoute min verfchoonen $ 
Hy heeft verdiend , dat wy hem die genaade tooiien , 

■ Of 
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opdat wy ook aan hem geen rcén, door ons beleid, 
V erfchaffen , dat hy ons vcrwyte ondankbaarheid. 
Maar hy tal , als zyn min voldaan word , dan met Romen 
Hier na bezwaarelyk in oorlog willen komen ; 
Als hy door 't huwelyk ziet bekrooncn zync min , 
Staat ons zyn trouw genoeg voor zyn oprechtheid in. 

Prus I A s. 
Hoe zoud gy toeftaan om Elize atn hem te gceven ? 

FLa MINIUS. 

't Belang der Raad heeft my tot dit befluit gedreven , 
Dat zy een Bruigom neem is buiten myn gebied , 
Wien zou ik kiezen , zo ik Attalus vcrtliet ? 
Bywien, als hem, ftaat ons Elizc min te vreezen? 

PRUSI AS. 

Bymyj myn Heer, die umynyverheb beweezcn, 
Die Üa totRomens dicnft,en die met fchaamte aanfchouw. 
Dat nu een ander plukt de vruchten van myn trouw-, 

Flaminius. 

Wat zegt gymy? 

PRUSI A S. 

Dat ik , om dienll te doen aan Romen , 
HierHannibal in myn befchcrming heb genomen, 
En met die y ver, en die trouw, in dit genval, 
\ Geen ik begonnen heb , voor u volvoeren zal. 
'k Zal met Elize my in 't huwelyk verbinden. 

Flaminius. 
O zuiv'rc trouw , die 't al voor ons wil onderwinden ! 
Zoud gy u dwingen tot dit huwelyk ^ ö Goon ! 

P R u s I A s. 

'k Doe Romen dienft , en ik vcrkryg haar tot myn loon. 

Flaminius. 
Neen , Romen heeft te veel van uwe dienft genootcn , 
En wil haar fchuld, nietmcêr zien door deez' daad vcr- 
grooten. 

En , hoe dat Hannibal ook fmaale op haar beleid , 
Zy dwingt geen harten ooit , door haarc llraffigheid. 
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P R U S I A S. 

k heb u niets beloofd, ofTalmyn woord u houwen. 

F L A M I N I U S. 

Is al te iwaar een Hraf , dus tonder min tc trouwen. 

PRUS I A S. 

MynHeer, 't zal nimmer my berouwen, 't geen ik doe. 
Als gy maar zult . . 

Fl AMINIUS. 

Oneen! ik flau zulks niot toe; 
't Vernoegd den Raad , nu zy met Attalus zal paarcn. 

P R u s I A s. 

'k Bemin, mynHeer, ik moetdit eindclyk verklaarcn, 
Bedien u van een woord , 't geen gy ten haize uittrekt. 

F L A M I N I u s. 

Gy züud haar minnen , en hield dit zo lang bedekt? 

Prusi as. 

tBezef, mynHeer, hoeikmyhicr inhebgcdraagcn, 

)^ Schoon dat myneoogcn haar bckoorlyk heden zagen , 
i Schoon ik in myneziel gevoelde mmncfmert , 
i Ik floot myneoogen, enverlochendcmynhert: 
En *k wierd genoopt die drift te bannen uit myn zinnen , 
Wanneer ik docht , dat 'k u mishaagde door dit minnen i 
Maar , wyl gy heden my zo gunüig hebt vertoond , 
Dat deeze min,myn pligt niet kwelt, noch Romen hoond, 
En dat de Raad , die om haar inzicht goed wil keuren , 
Ja , dat ik haar vcrpligt , kan uit uw rc(?n befpeuren , 
Herroep ik in myn ziel die aangenaame min , 
Die*k, uit eerbiedigheid, verband heb uit myn zin. 
Ja, uw belang herflcld de min, die was bez weeken, 
Zy heeft die uitgeblult , cn nu op nicaws ontftccken. 
Vergun ipy , dat ik moog volvoeren dcezen echt , 
Die *t vreeverbond verllcrkt , zo onlangs opgerecht. 
Maar , wat vermaak ik my door 't huwlyk durfbelooven, 
De eer van u dicnfl te doen , gaat dat vermaak tc boven , 
En, *k neem de Goden tot getuigen, dat myn hert, 
Uit zulk een oogmerk , tot dccz' trouw , gcdrcevcn werd, 

Fl a- 
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Flaminius. 
De Raad zou zich tc veel aan u ondankbaar toonen ^ 
Zo ly uw liefde met dit huwMyk niet wou looncn , 
Zy ftaat Elize u toe ; maar nu zy onverwacht 
Meer gunden u bewyÜ , als ge immer had gedacht , 
Hoopt zy met reden , dat zy ook in u zal vinden , 
Een yver , die voor haar ook iets durft onderwinden. 

Prusi AS. 
Kan ik iets wcig'ren , wien ik alles fchuldig ben ^ 

Flaminius. 
Gy kundnuzo'tuluft, dcez' trouw volvoeren, en 
De Raad keurd goed , de min , waar door gy word gc- 
drceven , 

Des geef haar Hannibal , zy zal Elizc u geevcn. 

Prusi AS. 
Hoe.' zou ik Hannibal u lev'ren , vj^il den Raad, 
Dat ik de toorn der Goón op my haal, door dcez' daad ? 
Kan ik na zo veel heiPge , en dicrgezwoorenc ecdcn , 
My zelf begeeven , tot zo fnoodc trouwlooshcden ? 
Hoe ! zou ik haar , die ik myn liefde heb verklaard , 
Aldus. . . . 

Flaminius. 
Hoe ! Prufias , vindge u hier in bezwaard ? 
Dcez' regel mocige u als een wet in 't harte drukken » 
Die dienft doed aan den Raad,begaat geen gruwelftukkcn 
En dat eenfchelmftuk , hoe affchuwclyk , bcltaan 
Ten dicnll van Romen , voor een heldcltuk moet gaan. 
Die glory ziet men van de grooifte helden minnen. 

Pr u s 1 A s. 
Hoe zal ik midlcrwyl 't hart van Elize winnen ? 
Zou dit het middel zyn , als zy iji uwe magt 
Haar waarde vader , door myn toedoen , zag gebrast ? 
Zou zy hier dooi aan my haar wedermin vcrkluarcn ? 

F L A M I N i^u s. 
S!^ccht overleg, voor die in Üaatkunde is crvaarcn j 
l^aat ons maar Hannibal wegvoeren , al$ dat is 

Vol- 



' H A N N I B A L. 49 

V > ,u rokken , duur dan volk tot zyn behoudenis ; 
. Vlei dan Iflixecn toond u gaiitlch in toorn ontiteckcn , 
. OntfaPi' h'iir hand tot loon van haar le zullen wrcekcn. 

Prusi A s. 

tGy, dicverwinnaavsvanvcclvoraenrytgeweeft, 
Zytgy voorHannibal, die oud is, noch bcv ree fd ? 

F L A M I N lU S. 

:Zou ik üw huwclyk met zulk een vrouw gehengen , 
ODie door haar haat, uzou tot haar gevoelens brengen ? 

P R. U S I A S. 

Zo myn getrouwheid , door dit huwMyk, word verdacli t , 
Hcbtgy , tor onderpand, myn zoon niet in uw magt ? 
' Wat zekerheid begeerd gy van myn trouw noch nader? 

Fl A MINIUS. 

a zo 'teen zoon was, die gy teerbeminde, als vader, 
y mind Elizc mee ; dus maakt gy u hem kwyt , 
ecl min om Romens wil , als om uw minnenyd. (ken , 
Zie klaar gcnocg,niyn Heer, en zonder meer te ontdck- 
'k Heb al voor lang belpeurd , waar toe uw zinnen Ilrck- 
ken 4 

Dus ftaan wy toe , dat hier uw medeminnaar zal 
Vcrblyven, Romen eifcht hem niet, maar Hanni bal. 
Dithuw'lyk zal men nooit, alsopdcez'wys vertrekken. 

P R u s 1 A s. 

Zou \tx iiiyn naam met zulk een euveldaad bevlekken ? 

F I. A M I N I u s- 
Vreez' vry , dat Attalus voor ons , in dit geval , 
Die kiftc vrecz' niet , maar meer y ver hebben zal. 
Hy mind,uw weigring zal zyn min groot voordeel gccvcn. 

Prusi AS. Cvcn, 
Schoon hy bemind , word hydoor zoveel deugd gcdrce- 

Dat hy geen misdaad, zoatfchuw'lyk, om zyn lult 

F L A M I N I u s. 
kkcnzyn iiiborft, llel u daarnict op geruft, 
k heb niet dan te wel , u beide in acht genomen , 
'y heelt zo grüütcnmai^r, alsgyhcbt, hicrbekomcn, 

D tn 
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En IQ veel krygs volk. maar ik wilde dit bcfluït 
Ecrft door uw arm , 'k lal 't, door 2y n hand ,nu voeren uit 
De Raadial, tuflchen u , dan 't onderfcheid wel maakcn 

Pru s I A s. 

Vaarwel, mynHeer, ikziedaarProkulusgcnaakeii ; 
Bera3 met hem u , ofmynyver, cnmynhert 
Nietwaard 2yn, datik, alseenvorft, gehandeld werd 



Hl 



ZEVENDE T O O N E E L. 
Flaminius, Prokulus. 

Prokulus. 

EEn Phrigiaans Zoldaat verzoekt u iets te ontdekken 
Van groot belang; hy wacht in een der hof vertrckkcuj; 
Hy is zeer haaftig , en fprak u ook gaarne alleen. 

F L A M l N I U S. 

Ikialhemfprcekcn, en u volgen, ga maar heen. 



VIER 



H A N N I B A L: 



VIERDE BEDRYF. 

'^«i EKKSTETOONEEL. 

Flamikius, Prokulus. 

p r o k u l u s. 

WAt*s de oorzaak , dat ik , daar gy treurig waard voor 
deezcn , 

Een ongemecnc vreugd kan fpeurcn uit uw wcczen? 
Hebt gy, door Prufias , uw' oogwit ook volvoerd ? 

F L A M I N 1 u s. 
'k Beken bet, Prokulus, ik was hier om ontroerd > 
Ik vreesde , met groot recht , twee Koningen , ontftecken 
lira I In liefde , 't was om niet , die drift te wcderfpreeken , 
Want Hannibal had een van twecn licht , door de magt 
Zyn dochters , tegen ons tot trouwloosheid gcbragt. 
iVlaar al myn vreeze is door den Fhrigiaan verdreven , 
Die my verklaarde , dat Eumenes was in 't leeven. 

Prokulus. 
Hoe ! leefd Eumencs noch ? 

F L A M I N I u s. 

Dit is zyn brief, waar by 
Myj tegen Attalus, de hulp verzoekt van my, 
Hy fmeekt my dat ik , eer hy zich noch wil óntdekken , 
Zou poogen de overftcn eerft op zyn zy te trekken. 
Hyvreelldat Attalus, reeds door de glans der kroon 
Verblind , niet lichtclyk zal atïlaan van dc troon. 
Ik fprak al de y vriglkn , die , door de vreugd gcdrcevcn , 
Dat 't lot zo onverwacht hun Vorft hen wéér kwam gcc- 
ven , 

Beloofden , hoofd voor hoofd , cn zweerden ook , dat zy 
Niet zouwcn Attalus gehoorzamen , maar my. 
Dit onverwacht geval (teld my nu buiten vreczen. 

Prokulus. 
Men heeft tot noch gedacht Eumencs dood te wcezcn. 

> ^ Flaminius. 
In tRodifch zeegevecht, waar van gy hebt gehoord , 

Dj Ora 
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Om't volk tc moedigen , fprong hy van boord tot boord , 
En wictd heel zwacr gckv/ctit , toen 't bloed, door lo veel 
wonden , 

Tcgrootenoopening, en uitgang had gevonden, 
Vielhyinflaauwte, zo dat elk geloofde , dat 
DcZee, in 't vallen, hem reeds ingezwolgen had. 
Maarnochcenfchip , doorftorm wat verder afgelegen, 
Benam de Rodiers die hecrelyke zegen ; 
IVlca hielp hem fpoedig, fchoon hy zich hield onbekcndj 
Wierd alles tot behoud zyns leevens aangewend. 

Prokulus. 
Dit weet lyn broeder niet ? 

F L A M I N I u s. 

Zulks moet men niet ontdekken. 
Eerftmoet hy'thuuw'lyk, daar hy zich me vleid, vol- 
trekken, 

Decz' trouw , daar Hannibal nu zyn geluk uit wacht , 
Maakt , dat hy krygen zal een fchoonzoon zonder magt , 
Die , van zyn broeder is afhanglyk , en verftccken 
Van zync kroon , zal zyn onmagtig zich te wrcekcn. 
'k Had liever Hannibal gehad in ons geweld , 
Maar 'k heb vergeefs tot noch my n hoop daar op gcfteld ; 
Want Pruiias is al te wanklcjid van gedachten , 
Men kan niet zekers van zyn laffigheid verwachten. 
Des, alsnu AttalüsElizetrouwd, dan maakt 
Dithuw'iyk> datwyvry... 

Prokulus. 

'k Zie dat hy ons genaakt. 

TTVEEDETOONEEL. 
Flaminius, Attalus, Prokulus. 

F L A M l N 1 U S. 

Y hebt voorzeeker nu wel ryplyk overwogen , fgen 
VT Wat keur te omhelzen u méér voordeel en vcrmo- 
Zal gee ven , Romen is wel waard ... ^ 





H A N N I B A L: si 

At T ALUS. 

Ik weet mynpligt, 

Eu'tgccn... 

Flaminius. 
Ik wil hier van niet meer zy n onderricht. 
De fierheid , waar mee gy dor ft voor uw liefde fprcekeii, 
Was van uw* grootze ziel een edelmoedig teken , 
En deed ons klaarlyk 2.ien , hoewel dat gy verdiend 
Dat Romen u omfangc al bondgenood en vriend , 
Die naam is waard dat wy ook vrindlchap u bcwyzen , 
En wyl die moed ganfch niet in u is te mifpryven , 
Verlchoonikuwemin, 'kzalumeteenontllaan 
Van alles , 't geen gy om myn Item zoud onderllaan. 
Dit huw'lyk is voor u vol van bekoorlykhcden , 
Gy vreefd myn weigering , Ikl u hier in te vreden , 
Ik fta zulks toe , en zie hier door niet dan te wel 
Dat ikby uElize, in trouwe handen ftel. 

ATT ALUS. 

Dit fchielyk toeftaandocd myn blydfchap u befpeurcn , 
Myn Heer , verwaardigtge u myn liefde goed te keuren. 
Vertrouwd gytiannibal, enzynehaat,aanmy ? 

Fl A MI NIUS. 

Ja, Romen dicnd hen , die haar eeeren willen , gy 
Onifingt door haarde kroon , met uwe min te loonen 
W^il zy noch klaarder nu haar achting voor u tooncn. 
Blyf haar getrouw, endenk, dat Romen nooit de ftraf 
De ondankbare k wytlchold , die de minftc reden gaf. 

A T T A L u s. 

Myn Heer, *k bemin myn roem, wat kan ik meer ontdek- 

Flaminius. (ken? 
Laat ons dit huwelyk, daargy na wenfcht, voltrekken; 
't Is weinig dat ik heb dit huw'lyk toegeltaan , 
'k Wil oog getuige zyn , eer ik van hier zal gaan. 
De Raad, dieHannibal liet tot Catthagolcevcn, 
Kan hem die zoete ruit by u ook lichtlyk geevcn » 
?4aak dat de plegtighcid op morsen vaardig zy , 

D 3 'kMoet 
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'k Moet Romen rck*ning hier van doen voor u en my> 
Gy diend aan Prufias , die ik ons i\c genaakcn , 
En u genegen is , dit wel bekend te niaaken , 
Gy kund dcez' maar hem doen verftaan. vaar wel , myn 
Heer. 

der.de tooneel. 

PrUSIASj ATTALUSi ARAXES. 
PRUSI AS. 

ZO ik u hinder door myn kornft , vertrek ik wéér. 
Flaminiusis, als ik kwam, van hier geweckcn. 

A T T A 1 u s. 
Kwaanit gy met in7icht om Flaminius te fprccken , 
Zo volg hem na i myn Heer, hy zal u niet ontvlién. 

Pru s I A s. 

'k Heb niets gchcims , dat my vcrpligt om hem te tien. 
Maar 20 gy iets gchcims my durft van u vertrouwen , 
Van welk een zaak hebt gy clkand'rcn onderhouwen ? 

AtT ALUS. 

Van een doorluchte zaak , een zaak van groot gcwigt , 
Waar van gy op zyn tyd , zult werden onderrich t. 

Prus I A s. 

Ik denk gewis dat zulks zal tot uw voordcel ftrekkcn, 
Des kund gy,zondcr vreeze, uw blydfchap my ontdekken. 

AtT ALUS. 

't Is waar , dat minnende den Raad gclyk gy docd , 
Gy in myn blydfchap , en geluk deel neemen moet ! 
Ik heb Flaminius , die me achtede voor dcczcn' 
Als wedcrfpannig , myn gctrouwigheid beweezen. 
En *k heb my zelf zo wel na zyn belang gevoegd , 
Dat hy door 't huwelyk , myn wenfchen vergenoegd. 

Prusi A s. 
Flaminius ftaat toe . . . 

A T T ALUS. 

Dat 'k zal Elixc trouwen. 

Oy 
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i;. Gy ziet myn vreugd, »k zou die vergeefs verburgen hou- 
wen. 

'tGciicht ontdekt my.... 

PRU5IAS. 

Des hebt gy *t geacht uw pligt , 
: Hem niets te weigeren , voor 't geen hy heeft verricht. 

Attalus. 

I Men word misdaadig lo men iets ontieid aan Romen , 
't Is alles wettig, 't geen voor haar word ondernomen. 

" Wat zou men , om een fchat lo vol bekoorlykheên , 

, Ooit weig'ren kunnen, die van on$ werd aangebeén ? 

• P R u s I A s. 

Hoe zwicht gy voor de min? en zult gy dus veriaaken... 

Attalus. 

Ik heb een teder hart, myn Heer, wat zou ik maaken? 
" ! En ben zo oud noch niet; beeld dit uzelf niet in, 
Dat ik 't my fchand'lyk acht te blaaken in de min. 

P R u s I A s. 

Te vlién 't geen ons behaagd , kan ons me^ r glory baarcu. 
I' Attalus. 
1 Jazulkeen wysheid is'tuitwcrkzel vandejaarcn ; 
Ig Maar jong , envol van liefde, als ik ben, lichtdatgy 
■I U zei ven alzo zwak bevinden zoud als my . 

P R u s I A s. 

. En jong en vol van liefde , ik zou myn roem betrachten. 

Attalus. 
Gy zyt in ftaat niet > dat ik zulks van u zou wachten. 
Kan ik myn roem wel mcér verzek*ren in deez' rtaat, 
Nu ik niets doe , als met tocftcmming van den Raad ? 

P R u s I A s. 

De Raad kon onlangs noch zo veel niet op u winnen. 

; Attalus. 

De tyd doed > zonder fchand , veranderen dc zinnen. 

P R u s I A s. 

'k Bczcfhicrdc oorzaak van , en hoe gy meerder fpreckt.. 

D 4 At 
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A T T A L U S. 

Maar denkt wcl,myn Heer, dat ge u in toorn ontfteckt. 
Dat anderen, als ik, hieruit lichtzonden meencn, 
Dat gy niet zyt , die gy gelyken woud voorheenen. 

Prusi AS. 

Die tny verdacht hield, zouooklicht, indit geval. 

AtT ALU S. 

Spreek gy Flaminius , ik ga by Hannibal. 

rjER.DE T O O 7^ E E L. 
Prusias, Araxes. 

Prusias. 

Is u de misdaad lo behaagelyk , vcrraadcr ? 
Moord , op dat gy vcrkrygt de dochter , nu de vader ! 
't Loopt me alles tegen , 'k zie dat al 't geen ik beHuit , 
Door myn nieêminnaar vi^ord verydeld en gefluit. 
En alles , 't geen ik heb tot noch toe ondernomen , 
Gedyd my zelf tot fcha^ , door liftighcid van Romen. 

0 wreede lietde! zo ik u had uitgedoofd, 
Ecruwcmagtmy vanmynvryheid had beroofd, 

Jk zou geen naafvan zulk een haat zyn, die, na dezen, 
My aanpord , dat ik fteeds moet tegen Romen weezen . 
En had de (taatzucht my alleen maar overhecrd , 
Tot fchaa van Hanmbal, had ik dan geregeerd? 
Maar yd'le zucht en lull tot heerfchen , om wat reden 
Zou 'k volgen 'tflaafs belang vanftaat en mogentheden. 
Die my de vrije keur beneemt van myne trouw , 
Op dat ik de yd'le naam van vor (t behouden zouw , 
'kZou, zonder u, alleen maar na de lictde hooien, 
Df glans der kroon kon my in \ minlte niet bcivoorcn , 

1 n plaats dat ik nu voor die beide driften wy k , ^ 

Niet een alleen omhels, maar beide ?>^;>.^ ' , t 
O ydMe zucht tot roem ! 6 (taatzucht , ganfch verbolgen . 
(J Romen» Hanmbal' 6 mm! wie moet ik volgen . 
Wie van u moet danzyn vei winnaar van myn hert^ 
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A;^ A X E s. 

Gy twyfeld , daar gy ziet wat reeds bcflootcn werd. 
Zorg voor uw kroon , gy moet nu Hannibal bederven , 
Door deze daad 2ult gy lilizc mcè verwerven. 
Hierdoor verwint gy *tal. 

Pru s I A s. 

Zou *k Hannibal vcrraan? 

A R A X t 6. 

•Hoe zyt gy wel in ftaat , oni zulks niet te beftaan ? 
Daar die verraadcr nu aan Romen zal het iccven .... 

PRU s I A s. 

Zou 'k minder fchclm zyn,zo myn min dit had bedrecven? 

A R A XE s. 

Myn Heer, die misdaan moet men wyten aan *tbefluit 
Van Mot, het welk zulks wil, gy voerd zulks dan maar uit. 
Gy ziet dat y^ttalus wil Hannibal verdrukken, 
Poog gy de vrucht van zulk een offerhand te plukken. 
Spreek gy Flaminius , wat hy ook heeft beloofd , 
Maak dat gy Attalus die zege noch ontroofd. 

P R u s I A s. 

Maar dit 's myn liefde met een yd'le hoop llechs vleijcn. 
Indien laen ziet dat ik. . .. 

A R A X F s. 

Men kan hun licht misleiden. 
Gebruik Romeinen, maak dat Hannibal , in 't kort, 
Door hun al leen, inzyn vertrek gevangen word ; 
Toon u, om deczc daadi dan ganfch in toorn ontltecken , 
Maak Attalus verdacht, veins dit te willen wrccken; 
't Is echter veel , Ichoon dit niet uitv iel na uw zin , 
Zyn medeminnaar noch te hind'ren inzyn min. 

P RUSI A s. 

Gyhebt gelyk,'tiswaar , myn hart, door min gcdreeven, 

Moet zich aan uwe raad gewillig overgceven , 

Schoon zulks my doodcly k zou weczcuj 't moet gefchicn. 

Myn medeminnaar kan ik niet gelukkig zien. 

'r Écllüit llaat va^t , ik moet cciis eind'lyk ruft verwerven ; 

D ƒ Myn 
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Myn ïoon moet Attalus , ik Hannibal bederven; 
Ja, 'k zal, op dat ik eens myuvyandcn verwin, 
Myn zoon doen üiacven, lohy hinderdaanmynmin: 
Hy komt. 

VYTVE TOONEEL. 
Prusias, Nicomedes, Ara XE s. 



M 



P RU S 1 A S. 



■ 



J.T A Yn , 70on , gy moet u tot dc wraak bcgccven 
Van 7Aiik'eên fchclmftuk , daar dc ichrik my van deed bcc- 
Men heeft de min van een verraadcr toegedaan , (ven : 
Die Hannibal, tendienft van Romen , heeft verra^n, 
Die hem verkocht , tot loon van zyne trouweloosheden , 
Zal attalus nu met Elizc in 't huw'Iyk treden. 

Nicomedes. 
Hoe! Attalus? 'k. zal niet na Romen gaan, aleer 
Men hier Elizc fteld in uwe magt , myn Heer. 

Pru SI A s. 

\Vy moeten Hannibal ontrukken die gevaaren , (ren » 
Dc eer alles pord ons , 'k ga myn vrindlchap hem verkla;*- 
Spreektgy met Attalus, durf allesvry , myn zoon, 
En 20 gy minnen kund , zo denk maar op het loon. 

ZESDE TOONEEL. 
Elize, Nicomedes. 
Eliz E. 

C"» Y zy t ontroerd , wat heeft de vorft u voorgchouwen ? 
X Nicomedes. (wen. 

Myn fmert vermeerderd noch,helaas! door u te aanfchou- 
Maar oordeel zelf of ik geen reden heb. Mevrouw , 
Flaminius Ücmt in mya medeminnaars trouw ; 
Metu, en Attalus... 

E L I Z E. 

Kan dit u dus ontroeren, 

Dit 
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/fa; 



Dit 's't rechte middel , om dit huwMyk uitte voeren , 
En Romen , wel bcwuft van mya gehoorzaamheid , 
Kan voor my inÜaan , aan wien ik ben toegezeid. 

N i c O M E D E s. 
^y weet niet , dat men zal uw vader overgeevcn. 

Eli z F. 
Myn Vader? 

N 1 C O M E D E S. 

Hier door is dit huw'lyk voortgedreven , 
Vrciez/ echter niet, Mevrouw, voor deez' verraadcry , 
'k Ga Attalus daar raên van eiflchen, enzohy 
My durft.... 

E L 1 z E. 

Bly f rtann , myn Heer , 'k bid overleg dit nader. 
Dit werk is my verdacht , want 't komt van uwe Vader , 
Die twee mecminnaars vreesde, omtich daar van te ont- 
Wil hy dus dc een doen door den andere vergaan, (flaan, 

N I c O M E n E s. 
Wilt gy dan dat ik niets val doen , moet ik noch gunnen 
' Myn vyandcn de tyd , datzc u vcrraadcn kunnen ? 
l Eii 20 *t gerucht is vals , wilt gy dat mync trouw 
" Een ander geef het hart , daar ik myn heil op bouw } 

E L I Z E. 

Gy moet j want 't is verdicht daar ge u op durft betrouwen, 
Myn iierhcid maar alleen voor*tminlyk voorwerp hou- 
Ik min u, 'k heb't ontdekt, maar beeld u zclven in , (wen. 
Dat ik als Dochter u van Hannibal bemin. 
En denk ook niet, dat ik zo zwak ben in 't beminnen , 
Dat ik dc glory van de liefde laat verwinnen. 
Maak dar gy Romen kund braveeren door uw magt, 
Ik heb uw huwclyk voor my het nutft geacht , 
En 'r zal my in myn ziel verwekken gioot genoegen , 
Dat ik myn haat kan met myn liefde zaamenvoegcn. 
Maar hoop niet, dat ik, omtcloonenuwetrouw, 
Door lafte liefde dus myn lot vergeeten zou. 
'k Moet Romen haaten , en lo Attalus na deezen , 

' Myn 
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Myn haat getrouw wil zyn , en tegens Romen wcczcn, 
Zal ik myn glory daar in ftellen , dat ik hem , 
Hoe my uw lictde ook kan bchaagen , geef myn ftem. 
Tót dit bcfluit heeft my myn fierheyd aangedreven. 

N I c O M t D E s. 
Mevrouw , 't befluit is groots , doorluchtig en verheven^ 
Maer wie voldoed uw haat , met die ftandvaftigheid , 
Als gy begeerd* fchoonditual istoegezeid, 
Mccnd gy dat Attalus u dus getrouw zal wecken ? 

El lil. 

Hy fpreckt myn vader (lel dus lang u buiten vrcczcn j 
En zo aan hem, 't geen i;y verdiend , gefchonken werd, 
'kZal, eer ik trouw, dan zyn verzekerd van zyn hert. 

N I c O M E D E s. 
Kund gy dit doen ? men zal u lichtelyk verraflèn. 

E I IZE 

Gy moet op alles, 't geen hier om gaat, vlytig paflen , 
Endenkvry, dat al 't geen myn fierheid zal beüaan, 
Zal myner waardig zyn , hoe 't my aan 't hert moog gaan. 

NiCOMEDES. 

't Is wel, Mevrouw, gy wiltdatomutebevrydcn, 
Ik iets beftaan moet , 't geen u zal tot Icha^ gedyen , 
M et Romen breeken , haar uw vader Haunibal 
Ontrukken , alles een meéminnaar te geval. 
IVlaar denk ook , zo myn dood van die verraaderycn, 
Diceen vcrraaderuverzwygt, eens kan bevrycn, 
Dat die zyn dood zoekt , om u voor *t verraad te hoén , 
Voor u kon leeven , en u meerder dienften doen. 

E LI z E. 

Prins , 'k weet wat van my dicnd te werden ondernomen. 
Vaar wel ; 'k zie Attalus daar met myn Vader komen , 
Ontvhc hunbyzyn , let op alles indeez'nood ; 
Tcrwyl ik hooren zal wat Hannibal beiloot. 



H A N N I B A L. 



6t 



ZETENDE TOONEEL. 
Ha^^nibal, Attalus, Elize. 

h a n n i d a l. 

HEb 't noodlot al te lang myn wcnfchen zien wcér- 
Ürceven. 

:'c Is tyd dat gy eens kund geruft cn 2cker Icevcn , 
Myn dochter, dat gy van de ramp , diemybeüryd, 
: En , waar ik ben , vervolgd, door *t huw'lyk,word bcvrydj 
By Attalus kund gy daar van verzekerd w^cczcn , 
Ik zal 't vervolgen van het noodlot dan niet vreezen ; 
Ja 'k zegepraal daar van , in myne ramp en druk , 
j Word gy hier door verloft van al myn ongeluk. 
I Elize. 
■ Helaas ! wat zegt gy my , 't zy 'k ftcrven moet of leevcn , 
Ik wacht uw voorbeeld 't geen ik moedig na zal ftreeven , 
i Ik heb tot noch gedeeld in uwe ramp en nood , 
• Duld dat ik aan uw lot gehecht bly v* tot myn dood. 
h Verbond der koningen , die myne trouw begeercn , 
Is magt'loos om de glans myns Icevens te vermccren , 
En,zynde uw' dochter,kan geen (laat,hoe hoog,hoe groot, 
My meer verheffen , als het bloed daar ik uit (proot. 
Niet, zo gy*cmy gebied, dat iets my zal weêrhou wen; 
Ik ben gereed , zo gy begeerd dat ik zal trouwen. 
Maar weet gy, als ik nu gchoorzaame uwgcboón, 
Hoe Attalus my zal verkrygen , tot wat loon? 
Hy zal u leveren aan Rome n. 

Attalus. 

Zou *k gedoogcn j 

Mevrouw. ... 

Elize. 

Myn Heer,men hcett my licht hier in bedrogen» 
Maar 'k wil u ongcvcinfd myn mecning doen vcrltaan. 
Gy geeft tot achterdocht , ons reden door uw daan. 

At- 
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Attalus. 
Hoe! houd men my verdacht? my,di.c — 

E LIZ E. 

Maar, om wat reden, 
Is Romen , dat ccrft zo vergramd was , nu te vrccden ? 
Hoe ! keurd Flaminius uw min , die zyn gemoed 
Onftak in gramlchap , nu zo lichtelyk voor goed ? 
Uw huwclyk , 'tgeen hy eerft , als een mildaad , wraakte, 
Hoe komt het, dat hy zulks zo fchielyk wettig maakte ? 
En, cindelyk, mynHeer, wat wilt gy dat men meen. 
Daar ge aanftonds hem zo lang gefprooken hebt alleen? 

Attalus. 
Ik fta ontroerd 3 verzet, enkanmy nietverfchooncn, 
My n zwygen moet aan u alleen my n onfchuld toonen, 
Zulks moet getuige zyn van myn oprecht ighcid , 
Want had ik fchuld , 'k had my op 't antwoord wel bereid. 
En dat Flaminius myn min niet heeft mifprcezen , 
Doed my zo wel als'u , Mevrouw, verwonderd weczen, 
'kPxzcfnict, waarom hy dus aandringd, datmenzou 
Volvoeren morgen , in zyn byzyn , onze trouw. 
Dat ik befchuldigd word met die verraaderyen , 
Is 't werk eens vyands, 't geen men nimmer kan vermycn, 
Die ik verdacht hou , en zich heeft geopenbaard , 
Want Prulias heeft zich reeds tegen my verklaard. 

tegen Bunnibal. 

Hy zal niet toeftaan , dat gy van dit Hof zult fcheidon , 

Datge, ommynlietde, my na'tmyne zult geleiden. 

'k Vreez'datzynminnenyd, diemy, in dit ge val, 

Poogt hinderlyk te ayn, u ook bederven zal , 

Niet dat ik 't zeker weet, maar gy moet ondcrfchcidcn 

Wietotditfchelmftuk is 'tbckwaamftc vanonsbeidcn. 

Terwyl zyn ftaatkund' , tot zyn onuitwisbare hoon , 

Aan zync gunlleling wil leveren zyn zoon , 

Verklaar ik my voor u , in wedcrwil van Romen , 

'k Wacht onverlchrikt dc ftorm.die my Haat op te komen. 

'k Maak dat de Roomzc Raad , hoe fier in al haar daan , 
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Haarnamynzinvoei^d, eiimyn liefde toe moet ftaan. 

H A N N I B A L. 

Men poogd vergeefs uw' deugd door laftcring te fmoorcn, 
*t Berouwd my niet , dat 'k u tot fchoonzoon heb vcr- 

kooren; . t , , 

En *t groots gevoelen, 't geen gy ons ontdekt, bcvryd 
U van de laÜcr , die my n dochter u verwy t. 
'k Heb weinig voor't verraad van Prulias te fchroomen , 
Watfchelmftukhy, tot myn bederf, heeft ondernomen, 
Schoon , tot myn ondergang , hy vly t noch arbeid fpaard , 
Voor ed'ler vyand heeft de Hemel my bewaard , ^ 
Die, tegens Romens magt , mynietbchielin'tleeven , 
Op dat ik door de hand van hunne Haaf zou fnecven ; 
De Hemel duld niet, dat cenfchelmmy, die zyn trouw 
Verbreekt , zo fchand'lyk een onthaal bereiden zou. 
Zo zy bcllooten had , dat Romen had de zegen 
Van myne val verdiend , en zulk een zoen verkregen ; 
Zy had een grooter held met zulk een naam vereerd , 
'k Was door een Fabius of Scipio verhecrd. 
Maar ik moet voor my zelf een ed'lc naam verwerven , 
En Hannibal alleen , moet Hannibal doen ftcrven. 

AtT ALUS. 

Wie zou zo laf, zovuig vanhertezyn, die nu... 

E L 1 2 E tegem Attalm. 
Ik wilnochPrufiasbcfchuldigen, nochu, 
Maar *t is voorzichtigheid , een waakend oog te houden , 
Enniette veel , op die verdacht is, te betrouwen. 

Attalus. 
Neen! zeg, dat ik vergeefs na uwe weérmin tracht , 
Gy houd , om my uw hart te ontrooven , my verdacht. 
Een aangenaamer min , heeft moog*lyk uwe zinnen . . • 

E LIZ E. 

Mecnd gy , dat ik zo laf my zelf laat overwinnen ? 
Schoon ik beminde , ftaat die hertstocht onder my ? 
De haat voerd » in myn ziel , alleen de heerfchappy , 
Weet gy door welk een kunll gy my het hart kund raaken? 

Gy 
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Gy moet u aan myn wraak , cn haat , deelachtig maakcn. 

Vertrekkenvve aanltonds na uw ryk , ik ben te vt cên ; 

Breng, regens Romen, aluw'heirkrachtopdcbecu. 

Laat ons nu poogen die Tieranncn te overvallen , 

Onszelf vertoonen aan de voet van hunne wallen; 

Zo gy uw vyandfchap aan Romen , daar doed zien , 

Zal ik , in haar gezicht , myn hand en hart u biên ; 

*t Zal zyn voor ucn my , eenecuw'ge roemnadeezen. 

Hun bloed zal't zegel van ons huwelyk, daar wcezen. 

Maar dat Flaminius , kooz'ikcen Bruidegom 

Zich met geweld in uw belang wou mengen, om .... 

ACHTSTE T O O N E E L, 
Hannibal, Elizej Attalus, Alcine. 

Al Cl N E. 

Helaas! myn Heer, denk om u zelve te verwecren, 
Het Roomfche volk poogt u gewir'lyk te overhec- 
ren, 

En heeft zich meefter van het Hot met magt gemaakt, 
't is in een oogeiiblik tot dit vertrek geraakt , 
Op dccze plaats kund gy u voor'tgevaar niet hoeden. 

E L 1 7 E. 

Heb ik u nu misdaan, myn Heer, door myn vermoeden? 

' Attalus. 
Zy overvallen ons? 

E r. iz E- 
Terwyl men ons bereid 
Dcez' doodelykc flag , word Hannibal misleid. 

Attalus. 
'kZal my doen kennen , en nu al les onderwinden, 
Il^zie 't verraad , en zal ook den verraader vinden. 
Ter goeder tyd heb ik myn lyl'wacht by my , en 
Gy zult nu zien , of ik een Slaat van Romen ben. 
Zy zyn in 'tnaart vertrek, myn Heer, ik ga hen tegen, 
Om, tot kloekmoedigheid, hun harten te bcwccgcn , 



HANNIBAL. 



rij 'k roep dc goden tot getuigen, indcei'uood, 
at ik u wreeken tal , of boeten 't met myn dood. 

E L I z E. 

Viitgc uw betrouwen op onnutte, envrucluloozceeden? 

H A N N I B A L. 

len moet dect* dierbre tyd , in woorden niet beftecden , 
n j zonder dat men zoek den (lichter van 't verraad , 
)ndanks het lot , hen réén gaan cilfchcn van die daad. 
lom, gaan wy moedig ons in hun gezicht begceven 5 
'erraaderszyn altyd vreesachtig voor hun lecven ; 
n , om hun overlkn lafhartig te doen vlién , 
!al 't noodig zyn , dat ik hen Hannibal doe zien. 
lyn wy vcrraSn , en moet men hier de dood verwachten, 
den breng hun Trebien , en Kannes in gedachten. 
Ayn dochter , blyf, en fchrei met meer, wy moeten bloed 
feeën traanen ftorten , in zo zviraaren tegenfpoed. 
ijeef! maar, zogy*tvooruachtfchandclykteIeevcn, 
yo]g dan myn voorbeeld , 't geen ik heden u zal geevcn. 

EliZe. 

kken mynpligt* die hecht my aan uw ongeval; 
in wacht uw voorbeeld , 't geen ik moedig volgen zal. 



Einde van het vierde Bedrjfi 
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De dood van 



VYFDE BEDRYF. 

E E K S r E 1 O O N E E L. 
E L l i i: , P R U S I A s , A a A X E s. 
ElIZ E. 

Vind ik u hier, myiiHeer, daar gy , door toorn ont 
fteeken, 

De hoon ons aangedaan > op 'tfelfl behoord te wreekcn. 
Of trekt gy u uw eer , uw trouw in 't minft niet aan , 
Als gy een fchclmftuk der Romeinen moet wccrltaan ? 

P RU SI AS, 

*k Heb niets vergcetcn , ja 'k heb alles ondernomen , 
Om 't haat'lyk ftuk , het geen nu uitbarft , voor te komen^ 
Toen 't my wicrd aangczcid, heb ik my, gantfch mifnocgd, 
Op Romen , aanftonds ook by Hannibal gevoegd , 
Ik bood hem aan myn hulp, Mevrouw, met die zoldaatcn. 
Op welkers deugd ik my het zekerft kon ver laatcn ; 
Maar, alsik eindclyk , wat ik ook onderwond , 
De Roomie magt te (lerk , en ons te zwak bevond , 
Geloofde ik dat ik moeit , om u myn trouw te tooncn , 
Beletten, dat men u niet verder hier zou hoonen i 
Dit vocrd my herwaarts heen , en 'k bied u heden aan 
Art geen een vorll kan doen, dieudccdsby wiUlaan. 

Klize. 

Dit *s ccn verpligtend blyk my van uw trouw gegeeven. 

Pr u s I A s. 

Indien gy dc yver wift , waar door ik word gedrceven , 
Hoe llcrk dc kracht der minxich in myn hart bcvmd, 
En dat ik. ... ^ 

E L IZ E. 

Ja, myn Heer, 'k weet dat gy my bemind. 
Maar gy moefï dan ,io gy myn weermin woud verwerven,. 
'Zalks my niet zeggen, maar gaan voo/ myn vader derven. 
Ik hadhcm zelfs gevolgd , CU 'k word van fchaamie rooü, 



li 



mcc- 



H A N N I B A L. 

patik hem helpen üiucit , en fchrei Hechts om 7yn nood. 
Maar , 'k üel vergeefs in 't werk belonen en gcbcedcn 
JVlen Itaat nict toe , dat ik uit dit vertrek mag trecdcn , 
k Ben als gevangen hier op deeze plaats, mynHcer, 
Helaas ! en mogelyk lecfd Hannihn! niet meer. 

P R U S 1 , 

Schoon dat de Hemel my de magt nu heeft benomen , 
Om lulk een laffe daad , en moetwil voor tcJtomen , 
Mevrouw, het zal op 'tminll liaan m uw magt, daigy 
JJe wraak zult krygen van die fnoó verraadery. 
U:»lytinmynryk, daargy, als Koningin zult Iceven, 
Volvoer uw haat, 'kzalumynhulpenbyCfantgeevcn, 
L>aar zal mets zy n , dat ik , tot wraak van Hannibal , 
[,-. I hn om zyn moordenaars te (kaften , laaten zal , 

Oy moogt u op de wraak , die 'k neemen zal , vertrouwen. 

f Aloet dan een koning , op deez wyz' zyn woord hem 
houwen r 

Hy word befprongen , gy verlaat hem in de nood. 
Hem jaagtge , op dat gy hem zoud wrecken , in zyn dood ? 
Ik merk nier uit, datgyhemlevVen wilt, verraader ! 
iin t blykr,nu gy uw kroon my opdraagt,my noch nader, 
indien de Prms. . . maar, waar toe my vergeefs gevleid, 
Uy telde hem gewis eerft in verzekerdheid , 
. Hy kau mets doen voor ons , *t heeft al les mv bcgceven. 

Prüsias. 

^cn Ik verdacht, aan 'cgcen een ander heeft bedreevcn, 
JJaar Romen wil , datge u met Attnlus verbind , 
Tot looiivan tfchelmauk, 'tgcenhy voor haar onder- 

U'Hld, 

Zalhy . , . . 

E L I 2 H 

^.^«Hyirioedigd, totdcl.ulpmyns vaders, zvnzoldaten, 

5>trckt hun een voorbeeld , om zyn vollc'mct meerder 
■ moed . . . 

£ * Prü- 
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PrUSI AS, 5;>e«<ie AM/bf. 

Daar komt hy aan , die lo veel hcldenrtukken doed. 

T O O N E E L. 
Attalus, Araxes. 

Attai.us- 

MïvrouwA is weinig dat gy v-yt verraan door Romen , 
'k Ben meê door haar vcrlltikt , wy moeten alles 
fchroomcii, 
Mvnlyf wacht, die door haar bedrog is omgezet 
Wou my met hooren . heeft deu doorgang my be et , 
M^.r 'k baaude my een weg , ondanks hun tegenrtreeven. 
Toen heb ik my tot hulp van Hannibal bcgeeven , 
Maar'kzagaanllonds. dat wy verraanaaii alle kant, 
Ëoón tegens Romens magt een yd'le wcderlland ; 
De krygsUan , op wien hy het meeli had zyn vertrouwen, 
Verl eten hei^ , in plaats ly hem befchermen louwcn. 
'l-wèrd buiten (la.!; gefteld , om hem meêr hu lp te b,én , 
En licndc ons volk vcrpligt voor haare magt, te vlien , 
Kom ik , wat laf verraad my ook werd nagegceven , 

Hiè" voor uw voeten, »oP»«^'<=" "'^"'f ' 
Gebruik die iTiagt, Mevrouw, tot uwe hulp, i^cn dien 
2ich an de midd'len , die wy xullen oov'r.g iien. 
V/lil alles doen , en , nu myn min u .s geblcckeu. . . 

Door die verïekering , word fk u'i vreugde ontllceken , 
Kmnt ccd'le helden van de lietdc, d.e uw tyd, 
Trwvl men vecht, om my uw min te toonen , flyt, 
Ve hl myn vader ,' en komt hier 't gevaat ontvheden. 
H kÜ,Sly veil.K my uw lietde en bylland beden . 
V u,,^Hd?iivverdusvanuwvethctdgemoed, 

' '"^rfoo l uw uchten hier by my, en fpaard uw' b oed. 

D ■ gy elat .y^. ..meenheldenuk te waagen? 
S om - ontn«n v an 't llr.öe uooJlot , m 
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Moctflcrven, 'k zal alleen wel derven tonder u. 

A T T ALU S. 

Die fchande ontxet my, die my hier word aangewreeven, 
'k Verliet uw vader , maar men had my eerft begcevcn , 
'k Zal nmken dat gy haall hier in verlicht zult xyn , 
En dat ik hier, om't lyf te bergen , niet verfchyn. 

P R u S i A S testen Attatus. 
'tBcginzel lleld ons kla»r't gevolg hier van voor dc oogcn. 
Gyvondu, zo gy zegt, door uwe wacht bedrogen. 
Maar dat belanit , het geen uw volk weérhoudcn heeft , 
Zal u weerhouden , als ge u tot den Qryd bcgeett. 

A T T A LU S'. 

Zie toe , dat gy my niet leerd kennen tot uw fchaadcn , 
Vcrraadery behaagd , maar niet die heeft verraaden , 
En, op dat gy de vrucht van uwe min geniet, 
Is 't u noodzaaklyk , dat gy cerlt myn bloed vergiet. 

P RU s I A s. 

Wy zullen zicii ui zulks voor my zo zwaar zal weezen , 
Als gy bcfpringt , 't geen ik befchermcn zal na deezen. 

A T T A r. u s. 
't Is noodig dat men hulp aan Hannibal nu bied 
Maar 'k weet wei wie van zyn bclchermcrs hem verried. 

El I z E. 

Wat baat het , dat gy my komt van uw y ver fpreeken ? 
Uw' beider trouwloosheid is Hannibal geblceken. 
Gy moed by Hannibal betooncn , door uw daan , 
Die yvcr , die voor my wil alles onderdaan. 
Hy die myn vader had van Romens magt ontf :^''^^n , 
Had recht gekregen, om my hierdoor tebci ... ^,11, 
Maar gy hebt beide hem vcrlaaten fchelms en laf. • 
Gy Itemden in 't bevel , 't geen een trouwloozeugaf; 
Endeyver, diege, om'tzecrlt, nuelktoond voor myu 
vader , 

Biedme een befchermer aan j verbcrgcnoc een verraader. 
'k Meen dat gy beide zyt my even trouw , maar , gy 
Niets kunnende voor hem , wat kund gy doen voor my ? 

E 3 Myii 
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Myn vader , die u tot een voorbeeld kan verftrekken. 
Kan in u beide moed, noch dapperheid verwekken , 
En zoude ik waanen , dat dc reden van een vrouw 
Uw vuige harten tot meer moeds bevveegen zouw ? 
Ik merk wat hier van zy , en kan genoeg belpeuren * 
Een Vord is 't langer niet , dan 't Romen goed wil keuren. 
Beefd, Princen, beefd! want waar noch Hannibal ver- 
fcheen, 

Wierd de eer van *t koningsbloed verdedigd als voorheen. 
Hydced, van magt ontbloot, u van een yeder vrerzen. 
Zyn naam alleen , deed u onoverwinlyk weezen. 
^Ishy zynleeven, totuwdicnft, waagde in den ftryd, 
Waart gy voor altoos van gevangenis bevryd : 
Myns vaders neérlaag , moert aan Romen *t middel drek" 
ken, 

Omgantfch de waereld in haar flaaverny te trekken. 
Uv/gant(chc vryhcid hing alleen maar van hem af, 
Zy heeft door hem herleefd , en daald met hem in graf. 
'tZynydelefchaduwen vaneer die u bekoorden, 
Gy, daa ven inderdaad, zyt Koningen in woorden, 
Vergeefs zal 't zyn , dat gy na dc oppermagt noch Itreefd , 
Gy hebt geen kroonen mcér zo Hannibal niet Iccfd. 

DERDE TOONEEL. 
Flaminius, EliZe, Prusias, Attalus, 

PROKULUS, ARAXES. 
E L 1 Z E. 

WEl,uw gezandfchap heeft,nu een goed eind genomen. 
Het geen gy hebt gcwenicht , is nu verkocht aan Ro- 
men. 

Komt gy , op dat uw roem volkomen weezen zvil , 
Myn bloed nu voegen by het bloed van Hannibal ? 

Flaminius. 
}3cd wing een gramfchap , daar ik my van moet beklaagen, 
Vrcez' niet vcior Hannnibal,'k heb goede zorg gcdraagen, 

'k Liet 



H A N N I B A L. 

'k Liet hem in handen van myn volk , Mevrouw, hy heeft 
iScen vyand meêr , ^o hy na Romen zich begeeft. 
V moet nu rek'ningvan zyn haat aan Romen geevcn > 
y achte 't fchandelyk , met ons in vreé te Iceven , 
erlietCarthago, om meer kwaads te doen, door lift 
ceft hy Antiochus op Romen aangehitÜ, 
Daar over moet hy zich nu by den Raad verv^rcercn . 
Het bloed , daar gy uit fproot, te moedig te waardcercn , 
i% uwe misdaad flcchs ; verwacht des van de Raad 
n goed onthaal voor u , geen tekenen van haat; 
yl ik hiermagt toe heb, wilikunu verfchoonen, 
ntfang haar hulp , maar gy moet u ootmoedig toonen , 
'tisnoodigj datgy, welk een gunrtgy ook geniet, 
l^an Romen, op de hand, daar gy van afhangt , iiet. 

E L 1 z E. 

k I5en dan flaavin , en gy , gy die my zoud verweerco , 
Duld dat men my hierin uw byzyn durfd bravccren.' 
pDndanks all' de ecden , dat gy my niet zoud verraan , 
Nu uwe mcertcr fpreckt , zie *k u gehoorzaam Üaan ? 
-lier blykt het war 'er , om myn mtn , word ondcrnomcn> 
"erraars, gylevcrdmy, en Hannibal aan Romen, 
aargy moert toonen wie van u ten onrecht werd 
'an my befchuldigd , waar blyft nu uw arm , uw hert ? 

A T T A L U S. 

Die trouwelooze is al te hng bedekt gebleven , 
:k Zal tekens van her hart , dat u zo laf fchynt , geeven ; 
'gan kund gy zien , Mevrouw , wie, door vcrraadcry , 

ie lafter waard is , die ee alleen verweet aan my. 
^ . teven F/Afniniiif. 

3edricgunict, door welk een middel, door wat zegen , 
^cbtgy dit rechtop ons, gclyk gy waaiid , verkregen, 
Jat gy ons Iceven mcend te hebben in uw' magt , 
Dat ge al , *t geen voordeel geeft , voor u geoorlofd acht ? 
Jatgy myn lyfwacht hebt verleid is'r ccrlie teken, 
A aar door de vrindfchap my van Romen is geblccckcn 
Jt IS een fchclmlluk en de gruwelykllc duad 

£ 4 Dan 
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iRaad 



Wat 



wettig , als het goed gekeurd word van c 

recht hebtgy op hen, die lyn verkocht aan Romen, 

Wat magt heeft hy , die 't u verkocht daar op bekomen ? 
Mag hy , als bondgenoot van Romen , nu begaan 
Een fchclmfluk , 't geen hy nooit zou zonder u beftaan ? 
Bedrieglyk vrcéverbond om koningen tc onteeren .' 
*k Sta daar van af, en 'k zal lïliic (leeds ver weeren , 
Ik volg de wetten van haar haat nu , en betrouwd 

F L A M 1 N I u s. 
Gy , maar een Koning van twee dagen, fpreektvry ftou' 

At T A LUS. 

Als ons de glans der kroon eens komt het hoofdbeltraale; 
Laat zy zich door de tyd, noch uwe magt bcpaalcu , 
En die een oogcnblik geheerft heeft op de troon , 
Moet al te fier zyn , om te volgen uw geboón. 

Flaminius. 
'k Beklaag die hoogmoed,daar ge u door laat overwinnen, 
't Is noodig dat gy wie gy zyt u brengt te binnen , 
En keer , nu gy »o groots vertrouwd op uwe magt , 
Na Pcrgamum , daar u Eumenes reeds verwacht. 

A T T A LU s. 

Eumenes? 

F L A il I K I U S. 

Hy ons van de Goden wccrgczonden , 
Is de oorzaak, dat ge uw wacht hebt ongetrouw gevon- 
den. 

Die dood geacht was, kwam behouden uit de vloed , 
En zal doen zien wat eer gy my bewyzen moet. 

A T T A L U S. 

Docvry, doevry, een fchim in myne plaats regecrcn, 
Gy vreclt my op de troon , ik zal die ook vcrweercn. 
Ik had u al voorzegt hun fnoo bediicgcry , 
Ik ben verradn , Mevrouw, enmeêrveriaan, alsgy. 
Maar 'k zal , voor u en my , nu tekenen verfchaftcn , 
Dat ik verraad^^rs niet kun voorltaan , maar wel (Iratten. 

!• L A 
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r L AMINIUS. 

Maak , dat hy aanftonds in verzekering werd gcbragt , 
Zo hy iets wil bcftaan , men neem hem wel in acht. 

VIERDE TOONEEL. 
Elize, Prusias,Flaminius. Araxes. 

E t 1 z E te^en Prufia^. 
Y 7.yt h^ dan, myn Heer , die zult uw wit bcfchieten, 
^ Die van zo grooten werk het voordeel zult genieten, 
U komt alleen de roem van *t heerelyk beftaan » 
Dat Hannibal , en ik verkocht zyn en vcrra^n ? 

Prus I A s. 

Hoe gy de ramp ook van uw' vader moogt beklaagcn , 
'k Heb volgens myne pligt my lleeds hier in gedraagcn, 
Gy hebt geen reên , dat gy my zync*ramp verwyt , 
Ik tracht dat gy van 't lot uws vaders word bevryd , 
En , om met eer 't gevaar het geen u dreigt te ontvlieden , 
Neem plaats op myne troon , die ik u aan kom bieden. 

E LIZE, 

Uw troon? 

F L A M I N I u s. 
O ja, Mevrouw, en wiltgeulangberain, 
Zal ik meer als gy denkt nu tcgens u bcftaan. 
I k zal de fierheid van dat trots gemoed wel brecken. 

E 1. iz E. 

Dit dreigen acht ik niet, wiltgy van ftervenfpreekcn? 
De dood, die 't einde is van de rampen > isgeenfmert 
Vooreen, die draagt het bloed van Hannibal in *t hert. 

Fla MINIUS. 

Zo gy de dood bravecrd , de zege zal licht nader .... 

Eliz E. 

't Is heerelyk, dat ge u bediend van een verraadcr, 
En uw bedricgery , waar door ge onsoverheerd , 
Is 't meefterftuk waar door uw glory word vermeerd , 
Mecnd gy , dat gv hier door myn fierheid zult bewecgcn ? 

Es Dc 
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74 DeDOODvam 

Dezege isfchandelykopzulk een wys vcrkreegcn , 
Op 't minrt , indien de Goón u gunnen de overhand , 
De misdaad van het lot Ücld uns dan builen fchand. 
Dc ramp der nederlaag, zal myvcel min vcrveelcn > 
Als dat ik zou de troon met een vcrraader deelcn , 
Wat loon hy zich belooft voor zyn vcrraadery . . • 

rVFDE T O O N E E L. 

Eli2e,Flaminius, Prusias, Alcine, 

Ara XE s. 

A I. C I N E. 

♦ TA E Goden ïyn met ons, Mevrouvtr, hoop alles vry. 
Zo als uw vader wierd vervüerd,door*t volk van Ro- 
men , 
Toen heeft de Prins. 

Eli2e. 

i Wel ! 

Alcine. 

Zyn bcfcherming ondernomen. 
Hy, met zyn vrinden, in der haart by een gcbragt, 
i' Dreef zelf den vyand in 't Paleis door zynemagt. 
Hem ziende , bragt dc (chrik dc vlugt in hun zoldaatcn , 
1.^ Zy hebben Hannibal in 's prinfen magt gclaaten. 
Üf^ Prusias. 

Hoe durft myn zoon een fluk zo onbedacht bcrtaan 

F L A M 1 N I u s 
^^'^nze aaaflag is mislukt, ik twyfferer met aan- 
'k Zag dat gy wankelde om aan my uw woord te houwen , 
Toen heb ik dit verhaaft alleen door misvertrouwen, 
'k Heb u gelcgentheid noch tyd vergund, dat gy 
Zo wilpeltuurig, u kolt keeren tegens my. 
Nu komt de Prins u voor, van 't geen hy heeft bcdrceven, 
Zult gy,dcn Roomzen RaadjOok rek'ning moeten geeven, 
En fchoon .... 

Pru- 



H A N N I B A L: 7^ 

P R U S 1 A S. 

Ik zal y m v-n Heer , ten koftc van 2yn hoofd , 
Nakomen heilig , 't geen ik heb aan u beloofd, 
n , ver van dat ik 7.ou die euveldaad verfchoonen , 
Zal ik myn ongenai hem cn v yn aanhang toonen , 
En gy 7ult zien , als ik myn zoon heb omgebragt , 
Df iiy dit ftuk bcrtond , gcvi'apend door myn magt. 

ZESDK TOONEEZ., 
Elize, Flaminius, Alcine. 

ElI2E. 

FLaminius volvoer het geen gy hebt bcdrceven , 
Hits nu de vader aan , dat hy zyn zoon doe fnccvcn , 
y ziet nu Hannibal is uwe magt ontrukt, 
at u uw' inzicht niet na uwen wenfch gelukt. 

Flaminius. 
y moet u noch op zulk een zege niet vertrouwen > 
'k Ga order gecven, om u minder fier te aanlchouw cel 

Elize. 

k raadeu, dat gy blyft, wantwcetge in dit geval 
jQf tegcns u de prins zyn arm bedwingen zal? 
k zal hem lichtomuwgcnaade moeten fmeeken, 
ant , ondanks 't fchclmltuk /t geen hy wil rechtvaardig 
wrecken , 

IVeracht ik u genoeg, om dceze fmaad teontvlién, 
Dat ik u aan myn haat zou opgeolferd zien. 

Flaminius. 
et zal u duur fiaan , dat gy my dus durft ontcercn. 

ZEVENDE T O O N E E L. 
F l I ZE, A r c 1 N E. 

Alcine. 

TJ Ehias! zytgy nietal tefchielvk in'tbravcercn? 
•*-^Maar kan de Prins zich doen gehoorzaamen, Me- 
vrouw, Schoon 
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Dv DOOD VAN 

Sciiouii 11} cci li^i w 11 , cci ii) u V Cl 1 aucicii zou ? 1, 
Zyn Vader hccrir'u.cn \v:it die dan hcctt voon^rnomm . , 

I 1. 1 /. I - 

Ik weet wel wat onthaal" rny word bereid van Romen , 
En ikltatoc, dat zy aan my een voorbeeld Itcli* 
Als ik van zins ben , om te volgen haar bevel. 

A C Hl S T t i O O N r ^ 

H A N N 1 B A L , E L I 7 I , N 1 C O M fc D L S , ii. L C 1 N E. 

MYn Vader , 'zyt gy noch behouden in het loeven ? 
M A N N I B A L 

Ja, om noch meerder kracht aan uwe haat te gceven. 
Indien gy eens van myn wreed noodlot word bevryd, 
Myn dochter , dit is dc arm daar gy 't aanfchuldig zyt. 

N I C O M E D K S. 

BcguiUiifeCacic ^o6ndan zulke gr'^n-^! ^ i • ? 

E L I Z h . 

Myn Heer,kend t^y hem wel,hcm!die ons heeft verraaden? 
Prins , j:v 7'Ult bccven , op dc naams uvvs vaders. 

N 1 c o M E I) ^ s . 

Hy 

Verraad ons ! 

F. L 1 z F. 

Hy alleen brouwd decv/ \ ciia.u.. .j ; 
Want Atta1 l ' '-ft my zyn onfchuld klaar dnrn hlvken. 

Ni c o M K DF s. 
Onnutte vegcpraal ! 'k zal echter niet bcx wykcn , 

..iar 'k 'zal uw haat , zo lang ik heb een druppel bloed , 
Volvoeren , en myn rang verdedigen met moed. 

H A N N I B A L. 

Myn Heer, gy moet uw rang noch houden uitci m u u.u- 
den , 

On Ui at men i y ^ w, . c c . i . iC n meer ontaard en , 
TocuFirrus, vol vaa moed, haar m.v.rt bedrydcn zon, 

Waar 
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H A N N 1 B A L. 77 

V aarfchoude xy hem , dat men hem veri^ecvcn wou 
ichoon haar iloutmocdighcid zich toen met het bepaalen, 
wilde nochtans door bedrog niet xegcpraalen , 
u zet zy vorlkn om , wy l ly een fchelmlluk acht 
eöorelofd om my te krygen in haar magt. 

LAATSTE TOONEEL. 
Hannibal,Elizf,Nicomkdks, 



Im 



zVLClNt, ARAXES. 

A R A X E S tegen Kicomedcj. 
Yn Heer , gy moet het lot van Prulias beklaagcii. 
' N 1 c O M E D t s. 



Araxc* / 

Ar A XE $. 
Hyisdood. 

NlCOMEDES. 

O droevigftc aller dagen : 

Myn Vader lecfd niet méér ^ 

Ara XE s. 

Hy had noch nau verltaan, 
'tGeengy, om Hannibal te redden , had gcdaari. 
Of hy heeft aanltonds , door verwoedheid aangedreven, 
Omuteauiten, toen, zich buiten 't hot bcgecvcn , 
Hy vond daar Attalusalleen , die op die tyd 
Was tegens't Roomichc volk gewikkeld in den (tryd ; 
Zy n moed Hond Romen duur i maar als hy zag uw vader 
Gcnaaken, riep hem toe, ben ik nueen Verraader? 
'k Zag dat die reden noch verdubbelde zyn moed , 
Hy viel in 't midden der Romeinen , ganlch verwoed- 
Hier walt dat Prufias zich heeft gevoegd by Romen , 
En haar befchcrming , vol van yver , ondernomen , 
Zelfs tegcns Attalus ; maar hy viel toen , myn Heer , 
Men weet niet door wat arm , daar dood ter aarde neer. 
De Romers om die dood, henfchaadelyk , tewreeken, 

UmrinKcn Attalus , met meerder moed ontikcken , 

O Ver- 
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y$ D E D O O D VAN 

Verzekeren hem , cn voor meêr ongeviil beducht , 
Begeeft Flaminius , vich fchecp , cli op de vluj^t. 

N I C O M E D E S. 

Elendii3:e uitkomft , door dc dood van my ne Vaader ! 

0 Romen ! 't geen hem hebt gemaakt tot een verraader, 
Ik zal dit wreekcn , gy j myii Heer , geeft maar 'i bevel 
Hier toe , nu ik 't gebied in uwe handen Itel. 

H A N N I B A L teji^en EIi:^e. 
Vcrberi^demin niet meer, waar door gyzytontfteekcn, 
De Prins verdiend u , vi^ant zyn deugd is my gcbleeken , 
Neem hem tot ikuigom , en in alles 't geen gy docd , 
Denk dat de Roomze val , uw oogmerk weezen moet. 
De tyd zal mogelyk hier in myn wenfch vervullen , 
Dat die Tieranncn zelfs een Heer aanbidden zullen, 
Dat hunne hoogmoed , wcrde in ïlaaverny verkeerd , 
"Zy wetten eercn , die ik niinnier heb geëerd. 
De Goden geeven, datintulFchcn mag gebeuren, 
Datzy, door woede, zelf hun ingewand verlcheuren, 
Elkaar vernielen , en , tot wraak van myne val , 
Zich zelf opolï'ren aan de fchim van Haunibal. 

E L 1 2 E. 

Aan uwe fchim , my n Heer ? 

H A N N I B A L. 

Hoe:^ kan het in u komen, 
Dat ik geen méér belang, heb in myn roem genomen ? 
Ik was van hulp ontbloot in haar geweld gebragt, 
Zou ik hun laaten op myn leevcn zo veel magt ? 
*k Heb my door dcezc ring , van 't Roomze juk ontflagen. 
Ik llcrf vergiftigd ƒ 

N 1 c O M E D E s. 
Goon ! 

H A N N 1 B A L. 

Gy moet my niet bcklaagcn. 
*k Heb met te grootcn roem , en luillcr hier geleefd , 
Zo dat myn dood , u tot geen klagten reden geeft. 

1 ;eetd ! muar om 't Roomze volk in eeuwigheid te haatcn? 



H A N N I B A L. 79 

En 20 gy van 't geluk hier na ook wierd vcrlaatcn , 
Het (Iratib noodlot (leeds aanziende , zonder Ichrik , 
braveerd haar ticranny , flcrft beide dan als ik. 

E L 1 2 E. 
Ach! *t is gedaan, hyftcrft! 

N I c O M E D E s. 

Door hoe veel ongelukken , 
Voel ik, opeenedag, myn droeve ziel verdrukken 
Gaanwe in i^ithinien handhav'nen onze zaak , 
Eu alles doen » 't geen ons kan dienen tot de wraak. 



Einde van bet vifde en laatfte Bediyf, 
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